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Das 
Die 

 
im Bauche Haben 
Schwangerschaft 

 
und 

 
die 

 
Kindung 
Geburt 

 
Übersetzung siehe Text 

Jesu 

 
1.)  1.) 

3 p a2 md dp ig a, B, C, R 

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
prp dt  

evn tai/j 
in den 

 
dt fe pl pna dt fe pl 

h`me,raij evkei,naij 
Tagen, dortigen 

 jenen, 
 

 3 p a2 dp kt 

 evx&h/lqen 
daß (de facto) heraus-kam es 

 
 no ne 

 do,gma 
ein Gemeintes 
ein als verbindliche Meinung Festgelegtes 
eine Satzung 
ein Dogma 

 
prp gn  

para.  
seitens des 

 
hebr / grÜ: gn ma  

Kai,saroj  
Fürstlichen ja 

Kaisers,  
Cäsars  

 
 (A, B, R) gn ma 

 A$uv%gou,stou 

des Erstrahlenden 
 Augustus, 

 
 if pr md/ps 

 avpo&gra,fesqai 
daß sich entsprechend-aufschreiben zu lassen 

 
if pr md/ps (Vorgang) prp ak 

  
entsprechend-aufgeschrieben zu werden hinein in 

 
h
für 

 
aj ak fe  

pa/san th.n 
all die 

 
ak fe  

oivkou&me,nhn  
Wohn-Bleibe bestimmt wurde es. 

Bewohnte  
Öku-mene  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aber “ fehlt): 

„Es geschah (jetzt)
a
 individuell in den jenen Tagen,“ 

 
Die 

Schwangerschaft 

und 

die 

Geburt 

Jesu 

 

1
Es 

1
geschah 

1
(jetzt)

a
 

1
aber 

1
individuell 

1
in 

1
den 

1
jenen 

1
Tagen, 

daß 

seitens 

des 

Kaisers, 

ja 

des 

Augustus, 

(de facto)
a
 

eine 

Satzung 

herauskam, 

daß 

es 

h
für 

all 

die 

Bewohnte 

bestimmt 

wurde, 

sich 

entsprechend 

aufschreiben 

zu 

lassen. 

 
 
 
 

Mat 1.18+25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 vZtr 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.8 
Luk 4.5 
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2.)  2.) 
[usprünglicher a: prp ak pna ak fe] 

 @au`t̀h.n 
[In Bezug auf diese 

 
ak fe 3 p a2 md dp ig 

avpo&grafh.n evge,neto 
entsprechende-Aufschreibung (jetzt) individuell wurde sie 

[
vn

Aufschreibung (jetzt) individuell geschah sie] 
 [(jetzt) sich entwickelte sie] 

 
 aj no fe] 

 prw,th# 
die vordere] 

 [erste] 
 

a, a1: pna no fe no fe 

|au[th avpo&grafh. 
|Diese entsprechende-Aufschreibung 

 
|
vn

Aufschreibung 

 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde sie als 

(jetzt) individuell geschah sie|  
|(jetzt) sich entwickelte sie|  

 
aj no fe [a2, A, B, C, R: pna no fe] 

prw,th| @au[th# 
vordere| [Diese] 
|erste|  

 
[a2, A, C, R] [a2, A, B, C, R: no fe 

@h̀# @avpo&grafh. 
[die] [entsprechende-Aufschreibung, 

 [
vn

Aufschreibung] 
 

  

  
ja die 

 
aj no fe 3 p a2 md dp ig] 

prw,th evge,neto# 
vordere (jetzt) individuell wurde sie] 
[erste, (jetzt) individuell geschah sie] 

 [(jetzt) sich entwickelte sie] 
 

prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
pt pr gn ma 

h`gemoneu,ontoj 
als bevollmächtigter Führer Amtierenden 
als bevollmächtigter Leiter Amtierenden 

als bevollmächtigter Einstufer {der Untertanen} Amtierenden 
als Hegemonist Amtierenden 

 
prp gn  gn fe 

 th/j Suri,aj 
gebiets der Verschleppung 

  Syrien 
 

 a, a1, a2, (C,) R: gn ma 

 |Kurhni,ou| 

des Zugehörigen zu der Geltunghabenden 
hebrÜ: Zugehörigen zu der Gebälkten 
hebrÜ: Zugehörigen zu der Burg Habenden 

 Zugehörigen zu der Herrscherin 
ltÜ: laut Rufenden 
ltÜ: um Hilfe Rufenden 

 Kyrene Zugehörigen 
 Kyrenius. 
 Quirinius 

 
[A: aS] [B: aS] 

@Khruni,ou# @Kurei,nou# 
 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Die diese entsprechende Aufschreibung, ja die erste, 
sie geschah (jetzt)

a
 individuell während des (fortlaufenden)

pt 

als bevollmächtigter Leiter Amtierens des Kyrenius gebiets des Syrien.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Diese entsprechende Aufschreibung, ja die erste, 
sie geschah (jetzt)

a
 individuell während des (fortlaufenden)

pt 

als bevollmächtigter Leiter Amtierens des Kyrenius gebiets des Syrien.“ 

 

1
Diese 

1
entsprechende 

1
Aufschreibung 

1
geschah 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
als 

1
erste 

1
während 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
als 

1
bevollmächtigter 

1
Leiter 

1
Amtierens 

1
des 

1
Kyrenius 

1
gebiets 

1
des 

1
Syrien. 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.37 
 
 
 
 

 

1
aL, 

ursprünglicher 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„In 

Bezug 

auf 

diese 

entsprechende 

Aufschreibung 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

erste 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

als 

bevollmächtigter 

Leiter 

Amtierens 

des 

Kyrenius 

gebiets 

des 

Syrien.“ 
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3.)  3.) 
 3 p pl ipe md/ps 

kai. evporeu,onto 
Und individuell gingen sie 

 
3 p pl ipe md/ps a: 

  
zum Gehen veranlaßt wurden sie, |ein 

 
pna no ma [a2, A, B, C, C3, R: pna no ma] 

|e[kastoj| @pa,ntej# 
jeglicher| [alle], 

 
 if pr md/ps 

 avpo&gra,fesqai 
um sich entsprechend-aufschreiben zu lassen 

 
if pr md/ps (Vorgang) [a2, A, B, C, C3, R: 

  
entsprechend-aufgeschrieben zu werden, [ja 

 
 pna no ma] 

 @e[kastoj# 
ein jeglicher] 

 
prp ak a, a2, A, B, C3, R 

eivj |th.n| 
hinein in |die| 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
[C] a: 3 p pl gn fe 

@th.n# |e`&autw/n| 
[den] |ihrer-selbst| 
[die]  

 
[a2, B: 3 p gn ma] [A, C, C3, R: aj ak fe] 

@e&̀autou/# @ivdi,an# 
[seiner-selbst] [eigene] 

 
a, a2, A, B, C3, R: ak fe [C: ak fe] 

|po,lin| @cw,ran# 
|Vielige| [Raum] 

|aus vielen Bestehende| [Gegend]. 
|Stadt|  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und alle gingen individuell, 
um sich entsprechend aufschreiben zu lassen, 

ja ein jeglicher 
h
in die eigene Stadt.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und alle gingen individuell, 
um sich entsprechend aufschreiben zu lassen, 

ja ein jeglicher 
h
in die eigene Gegend.“ 

 

1
Und 

1
sie 

1
gingen 

individuell, 

ja 

1
ein 

1
jeglicher, 

1
um 

1
sich 

1
entsprechend 

1
aufschreiben 

1
zu 

1
lassen, 

1h
in 

1
die 

1
Stadt 

1
ihrer 

1
selbst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Vaticanus 
schreiben: 

„Und 
alle 

gingen 
individuell 

um 
sich 

entsprechend 
aufschreiben 

zu 
lassen, 

ja 

ein 
jeglicher 

h
in 

die 
Stadt 
seiner 
selbst.“ 
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4.)  4.) 
 3 p a2 kt 

 avn&e,bh 
So (de facto) hinauf-stieg er 

 
   

de. kai.  
aber auch der 

 
hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
prp gn  hebrÜ: gn fe 

avpo. th/j Galilai,aj 
von dem Bezirk 

 der Galiläa, 

 
prp gn  gn fe 

evk  po,lewj 
aus der Vieligen 

  aus vielen Bestehenden 
  Stadt, 

 
 a, RScr: hebrÜ: gn fe 

 |Nazare.q| 

der Geweihte 
 |Nazareth| 

 
[A: aS] [B, RSte: aS] prp ak 

@Nazara,q# @Nazare,t# eivj 
  hinein in 

[Nazarath] Nazaret], 
h
in Richtung auf 

  h
in 

 
 hebrÜ: ak fe prp ak 

th.n VIoudai,an eivj 
das Dankende hinein in 
das Bekennende 

h
in Richtung auf 

die Judäa, 
h
in 

 
a [a2, A, B, C, R] gn fe 

|th.n|  po,lin 

|die| [die] Vieligen 
  aus vielen Bestehenden 
  Stadt 

 
 (a) hebrÜ: gn ma 

 Dau$e%i.d 
des Befreundeten 

 David, 
 

 

So 

 
stieg 

 
aber 

 
auch 

 
(de facto)

a 

 
Joseph 

 
hinauf 

 
von 

 
der 

 
Landschaft 

 
Galiläa, 

 
aus 

 
der 

 
Stadt 

 
Nazareth, 

 
h
in 

 
die 

 
Provinz 

 
Judäa, 

 
h
in 

 
die 

 
Stadt 

 
Davids, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 17.12 
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pna no fe 3 p pr md/ps 

h[&tij kalei/tai 
welche-irgend sich rufen läßt sie 

 sich berufen läßt sie 
 sich einladen läßt sie 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
gerufen ist sie gerufen wird sie 
berufen ist sie berufen wird sie 

eingeladen ist sie eingeladen wird sie 
 

 

 
das 

 
hebrÜ: no fe 

Bhq&le,em 
Haus-des Brotes 

Brot
2
-Hausen

1 

Haus-der Bestreitung 
(Haus des Werdenmachenden-bezüglich des Tumultenden) 

(Haus JaHs-bezüglich des Tumultenden) 
Beth-lehem 

 
prp ak ak ne 

dia. to. 
wegen des, 

 
 if pr prp ak 

 ei=nai  
weil zu sein hinein in 

  
h
für 

 
3 p ak ma  prp gn 

auvto.n  evx 
ihn bestimmt war es, aus 

 
 gn ma  

 oi;kou kai. 
der Wohnstätte und 

 Wohnung  
 

prp gn  gn fe 

  patria/j 
aus der Vaterschaft 

  Vaterschaftslinie 
 

 (a) hebrÜ: gn ma 

 Dau$e%i.d 
des Befreundeten 

 Davids, 
 

 
welche 

 
irgend 

 
Bethlehem 

 
gerufen 

 
wird, 

 
- deswegen, 

 
weil 

 
es 

 
h
für 

 
ihn 

 
bestimmt 

 
war, 

 
aus 

 
der 

 
Wohnstätte 

 
und 

 
aus 

 
der 

 
Vaterschaft 

 
Davids 

 
zu 

 
sein -, 

 
 
 
 
 
 

2 Sam 23.15+16 
Mi 5.1 

Mat 2.5+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.42 
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5.)  5.) 
 

 
um 

 
a, A: if pr md/ps 

avpo&gra,fesqai 
sich entsprechend-aufschreiben zu lassen 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
entsprechend-aufgeschrieben zu werden 

 
[a2, B, C, C3, R: if a1 md kt] 

@avpo&gra,yasqai# 
[(de facto) sich entsprechend-aufschreiben zu lassen] 

 
prp dt  hebrÜ: dt fe 

su.n  Maria.m 
samt der Erbittertseienden 

zusammen mit  Mariam, 
 

a, a2, B, C [A, C3, R] 
|th/|| @th/|# 
|der| [dem] 

 [der] 
 

a, A, B, C: pt pe dt fe md/ps pt pe dt fe md/ps (Vorgang + Zustand) 
|evmnhsteume,nh||  

sich Wohlerinnernlassenhabenden Wohlerinnertworden(seiend)en 
sich Freienlassenhabenden Gefreitwordenseienden 

sich Werbenlassenhabenden Geworbenwordenseienden 
sich Anlobenlassenhabenden Angelobtworden(seiend)en 

 
[a2, C3, R: aS] 

@memnhsteume,nh|# 
 

3 p dt ma [A, C3, R: dt fe] 

auvtw/|  @gunaiki.# 
ihm, [dem Weib,] 

 [der Frau] 
 

 pt pr dt fe aj dt fe 

 ou;sh| evg&ku,w| 
der seienden innen-trächtig. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und 3. Korrektor Codex Ephraemi schreiben: 

„um sich (de facto)
a
 entsprechend aufschreiben zu lassen zusammen mit Maria, 

der sich ihm Anlobenlassenhabenden, der innenträchtig seienden.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„um sich entsprechend aufschreiben zu lassen zusammen mit Maria, 
dem sich ihm Anlobenlassenhabenden, dem innenträchtig seienden Weib.“ 

 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„um sich (de facto)
a
 entsprechend aufschreiben zu lassen zusammen mit Maria, 

dem sich ihm Anlobenlassenhabenden, dem innenträchtig seienden Weib.“ 

 
6.)  6.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
prp dt dt ne  if pr 

evn tw/|  ei=nai 
in dem, da zu sein 

infolge von    
 

prp ak 3 p pl ak ma  av 

 auvtou.j  evkei/ 
hinein in sie bestimmt war es dort, 

h
für    

 
 3 p pl a1 ps ig  

 evplh,sqhsan ai ̀
daß (jetzt) erfüllt wurden sie die 

 
no fe pl prp gn gn ne 

h`me,rai  tou/ 
Tage, betreffs dessen, 

 
if a1 kt prp ak 3 p ak fe 

tekei/n  auvth,n 

zu kinden hinein in sie. 
das Kind zu entbinden 

h
für  

das Kind zur Welt zu bringen   
zu gebären   

 

 
1
um 

 
1
sich 

 
1
entsprechend 

 
1
aufschreiben 

 
1
zu 
 

1
lassen 

 
1
zusammen 

 
1
mit 

 
1
Maria, 

 
1
der 

 
1
sich 

 
1
ihm 

 
1
Anlobenlassenhabenden, 

 

ja 
 

der 
 

1
innenträchtig 

 
1
seienden. 

 
 

Es 
 

geschah 
 

aber 
 

(jetzt)
a 

 

individuell 
 

infolge 
 

von 
 

dem, 
 

da 
 

es 
 

h
für 
 

sie 
 

bestimmt 
 

war, 
 

dort 
 

zu 
 

sein, 
 

daß 
 

(jetzt)
a 

 

die 
 

Tage 
 

h
für 
 

sie 
 

erfüllt 
 

wurden, 
 

betreffs 
 

dessen, 
 

zu 
 

gebären. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
5 Mos 20.7 

2 Sam 3.13-16 
 

Hos 2.17-25 
iVm 

EH 21.9 
 
 

Luk 1.27 
 
 
 
 
 

Mat 1.18 
Luk 1.31+35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 vZtr 
 

Luk 1.57 
 
 
 

 



27. Juli 2024  Luk 2.1-52  
4. April 2011-14. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

71 

7.)  7.) 
 3 p a2 ig 

kai. e;teken 
Und (jetzt) kindete sie 

 (jetzt) als Kind entband sie 
 (jetzt) als Kind zur Welt brachte sie 
 (jetzt) gebar sie 

 
 ak ma 3 p gn fe 

to.n ui`o.n auvth/j 
den Sohn, ihrerseits 

  ihren, 

 
 aj ak ma 

to.n prwto,&tokon 
den Vorher-Gekindeten 

 zuerst-als Kind-Gekommenen 
 Vorher-Geborenen, 
 Erst-Geborenen 

 
 3 p a1 ig 

kai. evsparga,nwsen 
und (jetzt) windelte sie 

 (jetzt) in Windeln wickelte sie 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
3 p a1 ig / 3 p ipe 3 p ak ma 

avn&e,klinen auvto.n 
(jetzt) herauf-neigte sie / herauf-neigte sie ihn 

(jetzt) herauf-lagerte sie / herauf-lagerte sie  
(jetzt) wieder-lagerte sie / wieder-lagerte sie  

(jetzt) lagerte
hf

 sie / lagerte
hf

 sie  

 
[ursprünglicher a: prp dt] a, A, B, R: prp dt 

@evpi.# |evn| 
[auf] |in| 

 
a, A, B, C [Y, R] dt fe 

 @th/|# fa,tnh| 
|einem| [dem] eingeschnittenen Behälter 
|einer| [der] Krippe, 

 
  3 p ipe 

di&o,ti ouvk h=n 
wegen-das nicht zuteil war sie 

dieweil k  

 
3 p pl dt ma  no ma 

auvtoi/j  to,poj 
ihnen ein Ort 

 eine Stätte 

 
  

  
- - 
- - 

als Unterkunft 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| kata&lu,mati 
in der Herab-Lösung 
in dem Herab-Löseort 

in Verbindung mit der Ausspannung. 

 
1
aL, ursprünglicher Codex Sinaiticus schreibt: 

„und sie lagerte
hf

 (jetzt)
a
 ihn auf einer Krippe,“ 

1
aL, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„und sie lagerte
hf

 (jetzt)
a
 ihn in der Krippe,“ 

 

Und 

sie 

gebar 

(jetzt)
a
 

ihren 
d
 Sohn, 

den 

Vorhergeborenen, 

und 

sie 

wickelte 

ihn 

(jetzt)
a
 

in 

Windeln, 

1
und 

1
sie 

1
lagerte

hf
 

1
(jetzt)

a
 

1
ihn 

1
in 

1
einer 

1
Krippe, 

dieweil 

ihnen 

kein 

Ort 

als 

Unterkunft 

in 

Verbindung 

mit 

der 

Ausspannung 

zuteil 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 9.5 
Mat 1.25 

 
 

Röm 8.29 
Kol 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.16 
 
 
 
 

Jes 53.2 
2 Kor 8.9 

 
 
 
 
 
 

Mat 8.20 
Luk 9.58 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 26.18) 
Mar 14.14 
Luk 22.1 
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Offenbartes Erscheinenlassen 
Meldung 

Behauptung 
 

eines 
 

Künders 
Verkünders 

Boten 
Botschafters 
Beauftragten 

Auftragsüberbringers 
Weisungsüberbringers 

Engels 
 

an 
 

die 
 

Hirten 

 
betreffs 

 
der 

 
Kindung 
Geburt 

 
Übersetzung siehe Text 

Jesus 
 

8.)  8.) 

 no ma pl 3 p pl ipe 

kai. poime,nej h=san 
Und Hirten waren sie 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| cw,ra| 
in dem Raum 
 der Gegend, 

 
 pna dt fe 

th/| auvth/| 
dem selben, 
der  

 
pt pr no ma pl 

avgr&aulou/ntej 
im Umherführland-Hofnächtigende 

im Umherführland-fernab eines Hofes Übernachtende 
Feld-Hofnächtigende 

im Feld-fernab eines Hofes Übernachtende 
an einem wilden Ort-fernab eines Hofes Übernachtende 

 
 pt pr no ma pl 

kai. fula,ssontej 
und Bewahrung Durchführende 

 
prp ak  ak fe pl 

  fulaka.j 
gemäß der Bewahrungszeit 

entsprechend dem Wachabschnitt 
 

prp gn  gn fe 

 th/j nukto.j 
durchweg der Nacht 
während   

 
prp ak  

evpi. th.n 
auf zu die 

 
ak fe 3 p pl gn ma 

poi,mnhn auvtw/n 

Gehirtete ihrerseits 
vom Hirten Gehütete ihre. 

Herde,  
 

 

Meldung 

eines 

Engels 

an 

die 

Hirten 

betreffs 

der 

Geburt 

Jesu 

 

Und 

Hirten 

waren 

in 

der 

Gegend, 

ja 

derselben, 

im 

Feld 

fernab 

eines 

Hofes 

Übernachtende 

und 

Bewahrung 

Durchführende 

gemäß 

dem 

Wachabschnitt 

während 

der 

Nacht 

auf 

ihre 
d
 Herde 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 10.11 
1 Sam 17.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.4 
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9.)  9.) 
 [A, R: 2 p a2 i! md ig / ij] 

kai. @ivdou.# 
Und [(jetzt) individuell gewahre du 

 [(jetzt) individuell wahrnehme du] 
 

 

 
!:] 

 
a, B [A, R] 

  
|ein| [Ein] 

 
no ma  

a;ggeloj  
Künder des 

Verkünder  
Boten  

Botschafter  
Beauftragter  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel  
 

gn ma 3 p a2 ig prp dt 

kuri,ou evp&e,sth  
Geltenden (jetzt) allgebiets-stand er bei 

HERRN   
 

3 p pl dt ma   

auvtoi/j kai.  
ihnen und die 

 
no fe  

do,xa  
bewiesene und anerkannte gute Meinung des 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

{Ausstattung mit} Lichtabstrahlung  
{Möglichkeit der} Lichtausstrahlung  

 
a, A, B, R: gn ma [a2: gn ma] 

|kuri,ou| @qeou/# 
|Geltenden| [Einsetzers] 

|HERRN| [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [GOTTES] 

 
a: 3 p a1 ig 3 p pl dt ma 

|evp&e,lamyen auvtoi,j| 
|(jetzt) allgebiets-glänzte sie ihnen| 

|(jetzt) erglänzte sie|  
 

[a2, A, B, R: 3 p a1 ig] 3 p pl ak ma] 

@peri&e,lamyen# auvtou,j# 
[(jetzt) um-glänzte sie] sie], 

 
 3 p pl a1 ps ig 

kai. evfobh,qhsan 
und (jetzt) fürchtengemacht wurden sie 

 (jetzt) in Furcht versetzt wurden sie 
 (jetzt) von Furcht erfaßt wurden sie 

 
a, A, R: prp ak  ak ma 

  |fo,bon 
|hinein in eine Furcht,| 

  |Ehrfurcht| 
 

 aj ak ma [B: av] 

 me,gan| @sfo,dra# 
eine große| [heftig]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und ein Engel des GOTTES stand (jetzt)
a
 allgebiets bei ihnen, 

und die Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung des HERRN umglänzte sie (jetzt)
a
, 

und sie wurden (jetzt)
a
 in Furcht versetzt hinein in eine große Furcht.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Ein Engel des HERRN stand (jetzt)
a
 allgebiets bei ihnen, 

und die Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung des HERRN umglänzte sie (jetzt)
a
, 

und sie wurden (jetzt)
a
 in Furcht versetzt hinein in eine große Furcht.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und ein Engel des HERRN stand (jetzt)
a
 allgebiets bei ihnen, 

und die Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung des HERRN umglänzte sie (jetzt)
a
, 

und sie wurden (jetzt)
a
 in Furcht versetzt, ja heftig.“ 

 
1
Und 

 
1
ein 

 
1
Engel 

 
1
des 

 
1
HERRN 

 
1
stand 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
allgebiets 

 
1
bei 

 
1
ihnen, 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Bewährtheitsbestätigung 

 
1
und 

 
1
Anerkennung 

 
1
des 

 
1
HERRN 

 
1
glänzte 

 
1
ihnen 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
allgebiets, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
wurden 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
in 

 
1
Furcht 

 
1
versetzt 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
eine 

 
1
große 

 
1
Furcht. 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 24.16 
3 Mos 9.6 

4 Mos 14.10 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.7 
Apg 26.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.6 
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10.)  10.) 
 3 p a2 ig  

kai. ei=pen  
Und (jetzt) sagte er zu 

 
3 p pl dt ma  no ma 

auvtoi/j o ̀ a;ggeloj 
ihnen der Künder 

  Verkünder 
  Bote 
  Botschafter 
  Beauftragte 
  Auftragsüberbringer 
  Weisungsüberbringer 
  Engel 

 
 

 
: 

 
  2 p pl pr i! md/ps 

mh. fobei/sqe 
Nicht euch fürchtet ihr 
Nichts individuell befürchtet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
fürchtengemacht seid ihr fürchtengemacht werdet ihr 
in Furcht versetzt seid ihr in Furcht versetzt werdet ihr 
von Furcht erfaßt seid ihr von Furcht erfaßt werdet ihr 

 
 

 
! 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou. ga.r 
(Jetzt) individuell gewahre du denn 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  

 
 

 
! 

 
3 p pr md/ps 

euv&aggeli,zomai 
individuell als Wohl-künde ich 

individuell als Wohl-verkünde ich 
individuell als frohe-Botschaft verkünde ich 

individuell als Ev-angelium verkünde ich 

 
3 p pr kj md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt bin ich 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt bin ich 
zum frohe-Botschaft verkünden veranlaßt bin ich 

zum Ev-angelium verkünden veranlaßt ich 

 
3 p pr kj md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt werde ich 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt werde ich 
zum frohe-Botschaft verkünden veranlaßt werde ich 

zum Ev-angelium verkünden veranlaßt werde ich 

 
2 p pl dt  ak fe  

ùmi/n  cara.n  
euch eine Freude, eine 

 
aj ak fe pna ak fe 

mega,lhn h[&tij 
große, welche-irgend 

 
a: 3 p pr [a2, A, B, R: 3 p ft md (dp)] 

|evsti.n| @e;stai# 
|zuteil ist sie| [individuell zuteil sein wird sie] 

 
pna dt ma  dt ma 

panti. tw/| law/| 
all dem Gleichsprachigen 
  Volk, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„welche irgend individuell all dem Volk sein wird,“ 

 

Und 

 
es 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
der 

 
Engel 

 
zu 

 
ihnen: 

 
Fürchtet 

 
euch 

 
nicht! 

 
Denn 

 
nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr! 

 
Ich 

 
verkünde 

 
euch 

 
individuell 

 
als 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
eine 

 
große 

 
Freude, 

 
1
welche 

 
1
irgend 

 
1
all 

 
1
dem 

 
1
Volk 

 
1
zuteil 

 
1
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.5 
Luk 1.13+30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 9.2 
Mat 2.10 

Luk 24.52 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.48 
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11.)  11.) 
 3 p a1 ps kt 

o[ti evte,cqh 
da (de facto) gekindet wurde er 

 (de facto) als Kind entbunden wurde er 
 (de facto) als Kind zur Welt gebracht wurde er 
 (de facto) geboren wurde er 

 
2 p pl dt av 

ùmi/n s&h,meron 
euch diesen-Tag 

 heute 

 
 no ma 

 sw&th.r 

der Rett-Hüter 
 Retter-und Hüter, 
 Heiland 
 soziale Helfer 

 
pna no ma 3 p pr 

o[j evstin 
welcher ist er 

 
 no ma 

 cristo.j 
{der} sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe  

po,lei  
Vieligen des 

aus vielen Bestehenden  
Stadt  

 
(a) hebrÜ: gn ma  

Dau$e%i.d  
Befreundeten seiende. 

David  
 

 
da 

 
euch 

 
heute 

 
(de facto)

a 

 
der 

 
Retter 

 
und 

 
Hüter 

 
geboren 

 
wurde, 

 
welcher 

 
{der} 

 
Christus 

 
ist, 

 
der 

 
Herr 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Davids. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.23 
 
 
 
 

Mat 1.21 
Luk 2.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.36 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 20.6 
 
 

Jes 9.6 
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12.)  12.) 
 pna dt ne 

kai. tou/to 
Und dies 

 

 a, a1: 1 p pl dt 

 |h`mi/n| 
ist es |uns| 

 

[a2, A, B, R: 2 p pl dt] a, a1, a2, A, R 

@ùmi/n# to. 
[euch] das 

 

no ne  

shmei/on  
Zeichen : 

Andeutung  
Signal  

 

2 p pl ft  

eùrh,sete  
Finden werdet ihr das 

 

no ne  

bre,foj  
Baby als 

 

pt pe ak ne md/ps pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

evsparganwme,non  
sich Windelnlassenhabendes Gewindeltworden(seiend)es 

sich in Windeln Wickelnlassenhabendes in Windeln Gewickeltworden(seiend)es 
 

[a1, B, R [a1, A, B, R: 

@kai.#  
[und] [als 

 

pt pr ak ne md/ps dp pt pr ak ne md/ps dp (Zustand) 

@kei,menon#  
individuell Liegendes zum Liegen Veranlaßtseiendes 

 

pt pr ak ne md/ps dp (Vorgang)] [ursprünglicher a: prp dt] 

 @evpi.# 
zum Liegen Veranlaßtwerdendes] [auf] 

 

a, a1, a2, A, B, R: prp dt a, a1, a2, A, B 

|evn|  
|in| |einem| 

 |einer| 
 

[R] dt fe 

@th/|# fa,tnh| 
[dem] eingeschnittenen Behälter 
[der] Krippe. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und dies ist uns das Zeichen: 
Ihr werdet das Baby finden, 

als sich in Windeln wickelnlassenhabendes, 
und als individuell in einer Krippe liegendes.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („euch“, e: den Menschen): 

„Und dies ist euch das Zeichen: 
Ihr werdet das Baby finden, 

als sich in Windeln Wickelnlassenhabendes, 
in einer Krippe.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ fehlt, „euch“, e: den Menschen): 

„Und dies ist euch das Zeichen: 
Ihr werdet das Baby finden, 

als sich in Windeln Wickeln lassenhabendes, 
als individuell in einer Krippe liegendes.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („euch“, e: den Menschen): 

„Und dies ist euch Zeichen: 
Ihr werdet das Baby finden, 

als sich in Windeln Wickelnlassenhabendes, 
und als individuell in einer Krippe liegendes.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („euch“, e: den Menschen): 

„Und dies ist euch das Zeichen: 
Ihr werdet das Baby finden, 

als sich in Windeln Wickelnlassenhabendes, 
und als individuell in der Krippe liegendes.“ 

 

1
Und 

1
dies 

1
ist 

1
uns* 

1
das 

1
Zeichen: 

1
Ihr 

1
werdet 

1
das 

1
Baby 

1
finden, 

1
als 

1
sich 

1
in 

1
Windeln 

1
Wickelnlassenhabendes 

1
in 

1
einer 

1
Krippe. 

 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

„den Engeln“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 1.3 
Luk 2.7+16 

 

 

1
aL, 

ursprünglicher 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

dies 

ist 

uns 

das 

Zeichen: 

Ihr 

werdet 

das 

Baby 

finden, 

als 

sich 

in 

Windeln 

Wickelnlassenhabendes 

auf 

einer 

Krippe.“ 
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13.)  13.) 
 av 

kai. evx&ai,&fnhj 
Und aus-un-erscheinlich 

 wie aus-dem Nichts-erscheinend 
 außergewöhnlich-sich-offenbarend 
 aus-jäh 
 urplötzlich 
 unversehens 
 ganz unvermutet 

 
3 p a2 md dp ig prp dt 

evge,neto su.n 
(jetzt) individuell präsent wurde es samt 

 zusammen mit 

 
 dt ma 

tw/| avgge,lw| 
dem Künder 

 Verkünder 
 Boten 
 Botschafter 
 Beauftragter 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel 

 
 no ne 

 plh/qoj 
eine Fülle 

 
a, A, R: gn fe 

 |stratia/j 
|der Kriegsmacht 
|des Heeres, 

 
 aj gn fe 

 ouvr&ani,ou| 
der im oben-sichtbaren befindlichen| 
des himmlischen,| 

 
[B: gn fe 

 @stratei,aj 
[des Kriegsdienstes 

 [Heeresdienstes] 

 
 gn fe] 

 ouvr&anou/# 
des sichtbar-Oberen] 

 [Himmels] 

 
 pt pr gn ma pl 

 aivnou,ntwn 
der Lobenden 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 
den Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 GOTT 

 
  

kai.  
und der 

 
pt pr gn ma pl  

lego,ntwn  
Wortenden : 

die Worte Gebrauchenden  
Sagenden  

 

 

1
Und 

1
urplötzlich 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
zusammen 

1
mit 

1
dem 

1
Engel 

1
eine 

1
Fülle 

1
des 

1
himmlischen 

1
Heeres 

1
der 

1
den 

1
GOTT 

1
Lobenden 

1
präsent 

1
und 

1
der 

1
Sagenden: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.53 
 
 
 
 
 

Ps 103.21 
Dan 7.10 
Apk 5.11 

 
 
 
 
 
 

Ps 148.2 
Heb 1.14 

 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Und 

urplötzlich 

wurde 

(jetzt)
a
 

individuell 

zusammen 

mit 

dem 

Engel 

eine 

Fülle 

des 

Heeresdienstes 

des 

Himmels 

der 

den 

GOTT 

Lobenden 

präsent 

und 

der 

Sagenden:“ 
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14.)  14.) 
no fe  

do,xa  
Bewiesene und anerkannte gute Meinung sei sie 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung sei sie 
Herrlichkeit ist sie 

Beherrlichung / Verherrlichung sei sie 
Strahlkraft ist sie 

{Ausstattung mit} Lichtabstrahlung ist sie 
{Möglichkeit der} Lichtausstrahlung sei sie 

 
prp dt  

evn  
in den 

 
aj dt ne pl sl  

ùyi,stoij  
Höchsten dem 

 
dt ma  

qew/| kai. 
Einsetzer und 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT  

 
prp gn  

evpi.  
gebiets des 

 der 

 
gn fe  

gh/j  
Erdlands die 

Erde der 

 
no fe prp dt 

eivrh,nh evn 
Aneinnderknüpfung in 

Friede  

 
 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen 
 Leuten 

 
a, A, B: 

 
|des 
|der 

 
gn fe 

|euv&doki,aj| 
Wohl-Meinens| 

grundsätzlichen Meinung-in Bezug auf das Wohl| 

 
[a2, B2, R: 

 
[ein 
[eine 

 
no fe] 

@euv&doki,a# 
Wohl-Meinen] 

grundsätzliche Meinung-in Bezug auf das Wohl] 
 

 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
in 

1
den 

1
Höchsten 

1
sei 

1
dem 

1
GOTT 

1
und 

1
Aneinanderknüpfung 

1
gebiets 

1
der 

1
Erde 

1
in 

1
den 

1
Menschen 

1
der 

1
grundsätzlichen 

1
Meinung 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
das 

1
Wohl. 

 
Jes 40.5 

Luk 19.38 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.10 
Mar 11.10 

 
 
 
 
 
 

Jes 9.5+6 
Jes 52.7 
Luk 1.79 

 
 
 

Jes 57.19 
Joh 14.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 12.32 
 
 
  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
2. Korrektor Codex Vaticanus 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Bewährtheitsbestätigung 

und 
Anerkennung 

in 
den 

Höchsten 

sei 
dem 

GOTT 
und 

Aneinanderknüpfung 
gebiets 

der 
Erde 

in 
den 

Menschen, 
ja 

eine 

grundsätzliche 
Meinung 

in 
Bezug 

auf 
das 

Wohl.“ 

 



27. Juli 2024  Luk 2.1-52  
4. April 2011-14. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

79 

Der Hirten Besuch der Geburtstätte 

 
und 

 
ihre 

 
Rückkehr 

 
15.)  15.) 

 3 p a2 md dp ig  

kai. evge,neto  
Und (jetzt) individuell wurde es : 

 (jetzt) individuell geschah es  
 (jetzt) sich entwickelte es  

 

 3 p pl a2 ig 

w`j avp&h/lqon 
Als (jetzt) weg-gekommen waren sie 

 

prp gn 3 p pl gn ma 

avpV auvtw/n 
von ihrer 

 ihnen 
 

prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

h
in Richtung auf  

 

ak ma  no ma pl 

ouvr&ano.n oi ̀ a;ggeloi 
sichtbar-Oberen die Künder 

Himmel  Verkünder 
  Boten 
  Botschafter 
  Beauftragten 
  Auftragsüberbringer 
  Weisungsüberbringer 
  Engel, 

 

 [A, R:  

 @kai. oi ̀
[daß auch die 

 

no ma pl] a 

avn&qr&wpoi#  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden] |die| 

[empor-ragend-Augenden]  
[Hinauf-Gedrehten]  

[Männer-Augen]  
[Antlitze

2
-der Männer

1
]
 

 
[Angesichtern-der Männer

1
]
 

 
[Menschen]  

[Leute]  
 

[A, R] [a1, A, B, R] no ma pl 

 @oi#̀ poime,nej 
[ja] [die] Hirten 

 

a, B: 3 p pl ipe [A, R: 3 p a2 ig] 
|evla,loun| @ei=pon# 

|sprachen sie| [(jetzt) sagten sie] 
 

prp ak pn ak ma pl 

pro.j avllh,louj 
zu einander 

 

a, a1: pt pr no ma pl  

 lego,ntej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sprachen die Hirten zueinander, indem sie (wie folgt)
pt

 sagten:“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„daß auch die Menschen, ja die Hirten, (jetzt)
a
 zueinander sagten:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„sprachen die Hirten zueinander:“ 

 

Der 

Hirten 

Besuch 

der 

Geburtstätte 

und 

ihre 

Rückkehr 

 

Und 

es 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell: 

Als 

die 

Engel 

(jetzt)
a
 

von 

ihnen 

weg 

hinein 

in 

den 

Himmel 

gekommen 

waren, 

1
sprachen 

1
die 

Hirten 

1
zueinander, 

1
indem 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagten: 
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3 p pl a2 kj kt 

di&e,lqwmen 
(De facto) durch-kommen sollten / könnten sie 

 
pk prp gn 

dh. e[wj 
eine Bindung beinhaltend bis zu 

ein Muß beinhaltend bis 
unbedingt  

 
 

 
dem 

 
hebrÜ: gn fe 

Bhq&le,em 
Haus-des Brotes 

Brot
2
-Hausen

1 

Haus-der Bestreitung 
(Haus des Werdenmachenden-bezüglich des Tumultenden) 

(Haus JaHs-bezüglich des Tumultenden) 
Beth-lehem 

 
 3 p pl a2 kj kt 

kai. i;dwmen 
und (de facto) gewahren sollten / könnten sie 

 (de facto) wahrnehmen sollten / könnten sie 
 

 prp ak 

  
das bezüglich 

 
 ak ne 

to. r̀h/ma 
des Fließenden 
des Gedankenzuflusses 
des Wortflusses 
der Rede, 

 
pna ak ne  

tou/to to. 
dieses des 
dieses des 
dieses des 
dieser, der 

 
pt pe ak ne pna ak ne 

gegono.j o] 
gewordenseienden welche 

geschehenseienden,  
sich entwickelthabenden  

 
 no ma 

o ̀ ku,rioj 
der Geltende 

 HERR 
 

3 p a1 ig 1 p pl dt 

evgnw,risen h`mi/n 

(jetzt) bekanntmachen lassen hat er uns. 
 

 

Wir 

sollten 

(de facto)
a
 

unbedingt 

bis 

Bethlehem 

durchkommen, 

und 

wir 

sollten 

(de facto)
a
 

das 

bezüglich 

der 

dieser 

Rede, 

ja 

der 

geschehenseienden, 

wahrnehmen, 

welche 

uns 

der 

HERR 

(jetzt)
a
 

bekanntmachen 

lassen 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.38 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 111.2 
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16.)  16.) 
 a, a1, a2, A, R: 3 p a2 dp kt 

kai. |h=lqon| 

Und (de facto) kamen sie 
 

[B: 3 p a1 dp kt]  

@h=lqan#  
 als 

 
pt a1 no ma pl ig  

speu,santej kai. 
(jetzt) sich Befleißigende und 

(jetzt) Eilende  
 

a, A: 3 p pl a2 kt [a1, A, B: 3 p a1 kt] 

|avn&eu/ron| @avn&eu/ran# 
|(de facto) hinauf-fanden sie|  

|(de facto) auf-fanden sie|  
 

[a2: 3 p a1 kt]  

@eu-ran# th,n 
[(de facto) fanden sie] die 

 
 herbÜ: ak fe 

te Maria.m 
außerdem Erbittertseiende 

 Mariam, 
 

  

kai. to.n 

auch den 
 

hebrÜ: ak ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
  ak ne 

kai. to. bre,foj 
und das Baby 

 
 pt pr ak ne md/ps dp 

 kei,menon 
als individuell Liegendes 

 
pt pr ak ne md/ps dp (Zustand) pt pr ak ne md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Liegen Veranlaßtseiendes zum Liegen Veranlaßtwerdendes 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| fa,tnh 

in dem eingeschnittenen Behälter 
 der Krippe. 

 

 

1
Und 

1
sie 

1
kamen 

1
(de facto)

a
 

1
(jetzt)

a
 

1
als 

1
Eilende 

1
und 

1
fanden 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Mariam 

1
auf, 

- außerdem 

auch 

den 

Joseph - 

und 

das 

Baby 

als 

individuell 

Liegendes 

in 

der 

Krippe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

sie 

kamen 

(de facto)
a
 

(jetzt)
a
 

als 

Eilende 

und 

fanden 

(de facto)
a
 

die 

Mariam,“ 
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17.)  17.) 
  

  
Als es 

 
pt a2 no ma pl ig  

ivdo,ntej de. 
(jetzt) Gewahrthabende aber, 

(jetzt) Wahrgenommenhabende  

 
a, B: 3 p pl a1 ig [A, R: 3 p pl a1 ig] 

|evgnw,risan| @di&egnw,risan# 
|(jetzt) bekanntmachten sie| [(jetzt) durchweg-bekanntmachten sie] 

 
 prp gn 

 peri. 
das betreffs 

 
 gn ne 

tou/ r̀h,matoj 
des Fließenden 
des Gedankenzuflusses 
des Wortflusses 
der Rede, 

 
 pt a1 gn ne ps kt 

tou/ lalhqe,ntoj 
des (de facto) Gesprochenworden(seiend)en 
des  
des  
der  

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen, 

 
prp gn  

peri. tou/ 
betreffs des 

 
gn ne pna gn ne 

paidi,ou tou,tou 

kleinen zu Verletzenden dieses. 
Spielenden  

Erzüchtigtwerdenden  
zu Erzüchtigenden  
Erzogenwerdenden  

zu Erziehenden  
Knäbleins,  

Auszubildenen  

 
18.)  18.) 

 aj no ma pl 

kai. pa,ntej 
Und alle 

 
  

oi ̀  
die es 

 
pt a1 no ma pl ig 3 p pl a1 ig 

avkou,santej evqau,masan 

(jetzt) Gehörthabenden (jetzt) staunten sie 
 (jetzt) sich verwunderten sie 

 
prp gn  

peri. tw/n 
betreffs der 

 
pt a1 gn ne pl ps kt prp gn 

lalhqe,ntwn ùpo. 
(de facto) Gesprochenworden(seiend)en von her 

 
 gn ma pl 

tw/n poime,nwn 
den Hirten 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou,j 
zu sie 

 ihnen. 
 

 

Aber 

nachdem 

sie 

es 

(jetzt)
a
 

wahrgenommen 

hatten, 

machten 

sie 

(jetzt)
a
 

das 

betreffs 

der 

Rede, 

der, 

die 

(de facto)
a
 

betreffs 

des 

dieses 

Knäbleins 

zu 

ihnen 

gesprochen 

worden 

war, 

[durchweg] 

bekannt. 

 

Und 

all 

diejenigen, 

die 

es 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

gehört 

hatten, 

staunten 

(jetzt)
a
 

betreffs 

der 

Dinge, 

die 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zu 

ihnen 

von 

den 

Hirten 

her 

gesprochen 

worden 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.10-12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.33 
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19.)  19.) 
  

h̀ de. 
Die aber 

 
a, a1, B: hebrÜ: no fe [a2, A, R: hebrÜ: no fe] 

|Mari,a| @Maria.m# 
|Erbittertseiende| [Erbittertseiende] 

|Maria| [Mariam] 

 
aj ak ne pl 3 p ipe 

pa,nta sun&eth,rei 
alle insgesamt-hütete sie 

 
 ak ne pl 

ta. r̀h,mata 
die Fließenden 

 Gedankenzuflüsse 
 Wortflüsse 
 Reden, 

 
a, a1, a2, A, R: pn ak ne pl  

tau/ta  
diese, als 

 
 a, a1, a2: pt pr no fe 

 |sun&ba,llousa| 
sie in ihren Überlegungen Zusammen-Treibende 

 in ihren Überlegungen Zusammen-Werfende 
 Erörternde 

 
[A, B, R: aS] prp dt 

@sum&ba,llousa# evn 
 in 

 
 dt fe 

th/| k&ardi,a| 
dem auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzen, 

 
a, a2, A, B, R: 3 p gn fe [a1: 3 p gn fe] 

|auvth/j| @e``&auth/j# 
|ihrerseits| [ihrer-selbst]. 

|ihrem|  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 
„Aber die Mariam hütete insgesamt all die diese Reden als sie in ihrem 

d
 Herzen Erörterende.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („diese“ fehlt): 

„Aber die Maria hütete insgesamt all die Reden als sie in ihrem 
d
 Herzen Erörterende.“ 

 

1
Aber 

1
die 

1
Maria 

1
hütete 

1
insgesamt 

1
all 

1
die 

1
diese 

1
Reden 

1
als 

1
sie 

1
in 

1
ihrem 

d
 Herzen 

1
Erörterende. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 37.11 
Dan 7.28 
Luk 2.51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.66 
 

Luk 2.51 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Aber 

die 

Maria 

hütete 

insgesamt 

all 

die 

diese 

Reden 

als 

sie 

in 

dem 

Herzen 

ihrer 

selbst 

Erörterende.“ 
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20.)  20.) 
 3 p pl a1 ef 

kai. ùp&e,streyan 
Und (definitiv) unterwegs-wendeten sie 

 (definitiv) zurück-kehrten sie 
 

 no ma pl 

oi ̀ poime,nej 
die Hirten 

 
 

 
als 

 
pt pr no ma pl 

doxa,zontej 
eine gute Meinung Beweisende und Bestätigende 
die Bewährtheit Darstellende und Anerkennende 

Herrlichkeit Zuwendende 
Herrlichkeit Gebende 
herrlich Machende 

verstärkt Beherrlichende 
Verherrlichende 

Lichtabstrahlung Ermöglichende 
Lichtausstrahlung Ermöglichende 

 
  

kai.  
und als 

 
pt pr no ma pl prp ak 

aivnou/ntej  
Lobende in Bezug auf 

 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 - 
 - 
 - 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 GOTT 

 
prp dt aj dt ne pl 

evpi. pa/sin 
aufgrund von allen 

 
 prp dt 

  
Dingen, zuorts 

 
pn dt ne pl  

oi-j  
welchen es 

 
3 p pl a1 kt  

h;kousan kai. 
(de facto) gehört hatten sie und 

 
 3 p pl a2 kt 

 ei=don 
es (de facto) gewahrt hatten sie 
 (de facto) wahrgenommen hatten sie 

 
av 3 p a1 kt 

kaq&w.j evlalh,qh 
gemäß-wie (de facto) gesprochen worden war es 
jeweils-wie  

so, wie  
 

prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou,j 
zu sie 

 ihnen. 
 

 

Und 
 

die 
 

Hirten 
 

kehrten 
 

(definitiv)
a 

 

zurück 
 

als 
 

in 
 

Bezug 
 

auf 
 

den 
 

GOTT 
 

die 
 

Bewährtheit 
 

Darstellende 
 

und 
 

Anerkennende 
 

und 
 

als 
 

Lobende 
 

aufgrund 
 

von 
 

allen 
 

Dingen, 
 

zuorts* 
 

welchen* 
 

sie 
 

es 
 

(de facto)
a 

 

gehört 
 

hatten 
 

und 
 

es 
 

(de facto)
a 

 

wahrgenommen 
 

hatten, 
 

so, 
 

wie 
 

es 
 

zu 
 

ihnen 
 

(de facto)
a 

 

gesprochen 
 

worden 
 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.18 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.5 
Luk 2.13+28 

 
 
 
 
 
 
 
 

*Wo? 

nicht 

Was? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 9.8) 
(Mar 2.12) 
Luk 5.26 
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Umschneidung 
Ringsum o. rundum Beschneiden 

Beschneidung, 
 

Bezeichnung, welches Denken Bestimmendes ist, 
Bezeichnung, welches bestimmungsgemäß ist, 

Bezeichnung, welches gesetzmäßig ist, 
Namensgebung 

 
und 

 
die 
das 
die 

 
Beiständigung 

unmittelbares Standgeben 
Darstellung 

 
dem 

 
Geltenden 

HERRN 
 

21.)  21.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 

3 p pl a1 ps ig no fe pl 

evplh,sqhsan h`me,rai 
(jetzt) erfüllt wurden sie Tage, 

 

aj no fe pl prp gn 

ovktw.  
achte, betreffs 

 

gn ne if a2 kt 

tou/ peri&temei/n 
dessen, (de facto) zu um-schneiden 

 (de facto) ringsum o. rundum-zu beschneiden 
 (de facto) zu beschneiden 

 

3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn, auch 

 

3 p a1 ig  

evklh,qh to. 
(jetzt) gerufen wurde er das, 

 das, 
 das, 
 der 

 

no ne 3 p gn ma 

o;&noma auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein, 

welches-gesetzmäßig ist, sein, 
Name, sein 

 

 

 
: 
: 
: 
- 
 

 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
Der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 

Beschneidung, 

Namensgebung 

und 

die 

Darstellung 

dem 

HERRN 

 

Und 

als 

(jetzt)
a
 

acht 

Tage 

erfüllt 

wurden, 

betreffs 

dessen, 

ihn 

(de facto)
a
 

zu 

beschneiden, 

wurde 

(jetzt)
a
 

auch 

das, 

welches 

bestimmungsgemäß 

sein 

ist 

gerufen: 

>>>der 

Werdenmachende 

der 

Rettung 

ist<<<, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.12 
3 Mos 12.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.59 
Gal 4.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.21+25 
Luk 1.31 
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ak ne  

to.  

das, war es 
das, war es 
das, war es 
der war er 

 
 a, a1: pt a1 no ne ps kt 

 |lecqe.n| 

das |(de facto) Gewortetworden(seiend)e| 
das |(de facto) Gesagtworden(seiend)e| 
das  
der  

 
[a2, A, B, R: pt a1 no ne ps kt] prp gn 

@klhqe.n# ùpo. 
[(de facto) Gerufenworden(seiend)e] von her 

 
 gn ma 

tou/ avgge,lou 
dem Künder 

 Verkünder 
 Boten 
 Botschafter 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel, 

 
 prp gn 

 pro. 
noch vor 

 
gn ne  

tou/  
dem bestimmt war es, 

 
if a1 ps kt 

sul&lhmfqh/nai 
(de facto) beim Zusammentreffen-als Same aufgenommen zu werden 

 
prp ak a: 3 p ak fe 

 |auvth.n| 
hinein in |sie| 

h
für  

 
[a1, a2, A, B, R: 3 p ak ma] prp dt 

@auvto.n# evn 
[ihn] in 

 
 dt fe 

th/ koili,a 
der Gewölbten 

 Höhlung 
 Leibeshöhle. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt 

(„ihn“, e: Sohn Gottes): 

„was von dem Engel her (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 gesagt worden ist, 

noch vor dem es bestimmt war 
h
für ihn,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben 

(„ihn“, e: Sohn Gottes): 

„was von dem Engel her (de facto)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 gerufen worden ist, 

noch vor dem es bestimmt war 
h
für ihn,“ 

 

das 

das 

war, 

1
was 

1
von 

1
dem 

1
Engel 

1
her 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
gesagt 

1
worden 

1
ist, 

1
noch 

1
vor 

1
dem 

1
es 

1
bestimmt 

1
war 

1h
für 

1
sie*, 

in 

der 

Leibeshöhle 

(de facto)
a
 

beim 

Zusammentreffen 

als 

Same 

aufgenommen 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

„Maria“ 
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22.)  22.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 
a, A, B, R: 3 p pl a1 ps ig [a2: 3 p pl a1 ps ig] 

|evplh,sqhsan| @evplhrw,qhsan# 
|(jetzt) erfüllt wurden sie| [(jetzt) vervollständigt wurden sie] 

 [(jetzt) vollständig erfüllt wurden sie] 

 
 no fe pl 

ai ̀ h`me,rai 
die Tage 

 
a, a2, A, R [B] 

|tou/|  
|der| [der] 

 
gn ma 3 p pl gn ma 

kaq&arismou/ auvtw/n 

allbezüglichen-Schmutzenthebung ihrerseits 
Reinigung, ihrer, 

 
prp ak  

kata. to.n 
gemäß dem 

 der 
 dem 

 
ak ma  

no,mon  
Denken Bestimmenden des 

Bestimmung  
Gesetz  

 
hebrÜ: gn ma 3 p pl a2 ig 

Mwu?se,wj avn&h,gagon 

Enttauchten (jetzt) hinauf-führten sie 
Moses,  

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
 grÜ: ak ne pl 

 ~Ieros&o,&luma 

die gänzlich
2
-entlöste

3
-Weihestätte

1
 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1
 

 Jerus-a-lema, 

 
prp gn gn ma 

  
|betreffs der 

 
a: 3 p ft md [a2, A, B, R: 

|para&sth,setai|  
sich bei-ständigen wird er| [um 

|sich unmittelbar-Stand geben wird er|  
|sich darstellen wird er|  

 
if a1 kt]  

@para&sth/sai#  
(de facto) bei-zuständigen] ihn] 

[(de facto) unmittelbar-Stand zu geben]  
[(de facto) darzustellen]  

 
 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 HERRN, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und als die Tage 
ihrer 

d
 Reinigung gemäß dem Gesetz des Moses (jetzt)

a
 vollständig erfüllt wurden, 

führten sie ihn (jetzt)
a
 hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem, 

um ihn dem HERRN (de facto)
a
 darzustellen,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und als die Tage 
ihrer 

d
 Reinigung gemäß dem Gesetz des Moses (jetzt)

a
 erfüllt wurden, 

führten sie ihn (jetzt)
a
 hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem, 

um ihn dem HERRN (de facto)
a
 darzustellen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ vor „Reinigung“ fehlt): 

„Und als die Tage 
ihrer Reinigung gemäß dem Gesetz des Moses (jetzt)

a
 erfüllt wurden, 

führten sie ihn (jetzt)
a
 hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem, 

um ihn dem HERRN (de facto)
a
 darzustellen,“ 

 

1
Und 

 
1
als 

 
1
die 

 
1
Tage 

 
1
ihrer 

d
 Reinigung 

 
1
gemäß 

 
1
dem 

 
1
Gesetz 

 
1
des 

 
1
Moses 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
erfüllt 

 
1
wurden, 

 
1
führten 

 
1
sie 

 
1
ihn 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
hinauf 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Majorität 

 
1
der 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem, 

 
1
betreffs* 

 
1
der* 

 
1
er 

 
1
sich 

 
1
dem 

 
1
HERRN 

 
1
darstellen 

 
1
wird, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 12.2-6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

der Reinigung 
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23.)  23.) 
av bei md 

kaq&w.j  
gemäß-wie es 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
prp dt  

evn  
in dem 
 der 
 dem 

 
dt ma  

no,mw|  
Denken Bestimmenden des 

Bestimmung  
Gesetz  

 
gn ma  

kuri,ou o[ti 
Geltenden daß 

Herrn : 

 
aj no ne aj no ne 

pa/n a;rsen 

Alljedes Männnliche 
Jedes  

 
 

 
als 

 
a: pt pr no ma [a2, A, B, R: pt pr no ne] 

|di&an&oi,gwn| @di&an&oi/gon# 
|durch und durch-hinauf-Öffnender| [durch und durch-hinauf-Öffnendes] 

|durchweg-hinauf-Öffnender| [durchweg-hinauf-Öffnendes] 
|durch und durch-wieder-Öffnender| [durch und durch-wieder-Öffnendes] 

|durchweg-wieder-Öffnender| [durchweg-wieder-Öffnendes] 
|durch und durch-Öffnender

hf
|
 

[durch und durch -Öffnendes
hf

]
 

|durchweg-Öffnender
hf

|
 

[durchweg-Öffnendes
hf

]
 

 
 ak fe 

 mh,tran 
den Mutterschoß 

 Mutterleib 

 
aj ak ma / ne prp dt 

a[gion  
zur Führung geeignet infolge von 

zur Führung beauftragt infolge von 
Heilig - 

zur Verfügung stehend - 

 
 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn 

 
3 p ft ps  

klhqh,setai  
wird gerufen werden es ! 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„als solches  (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 durchweg den Mutterschoß wieder öffnet,“ 

 

so, 

wie 

er 

es 

selbst 

in 

dem 

Gesetz 

des 

Herrn 

hat 

schreiben 

lassen: 

Alljedes* 

Männliche,* 

1
daß 

1
als 

1
solcher 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
durchweg 

1
den 

1
Mutterschoß 

1
wieder 

1
öffnet, 

wird 

infolge 

von 

dem 

Herrn 

>>>zur 

Führung 

beauftragt<<< 

gerufen 

werden!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 22.28 
2 Mos 34.19 

 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Nur 

Nachkommen 

Israels 

 
Neh 10.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 13.2 
4 Mos 8.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 3.13 
4 Mos 8.17 
Luk 1.35 
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24.)  24.) 
 prp gn 

kai.  
und betreffs 

 
gn ne if a1 kt 

tou/ dou/nai 
dessen (de facto) zu geben 

 
 ak ne 

 qusi,an 
ein Opfer 

 
prp ak  

kata. to. 
gemäß dem 

 
pt pe ak ne md/ps pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

eivrhme,non  
sich Fließenlassenhabenden Fließengelassenworden(seiend)en 
sich Redenlassenhabenden Geredetworden(seiend)en 

 
prp dt a, B 

evn |tw/|| 
in |dem| 
 |der| 
 |dem| 

 
[A, R] dt ma 

 no,mw| 
[dem] Denken Bestimmenden 
[der] Bestimmung 
[dem] Gesetz 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn 

 
 

 
: 

 
 ak ne 

 zeu/goj 
Ein Gejochtes 

 Paar 

 
 gn fe pl 

 trugo,nwn 
der Gurrenden 

 Turteltauben 

 
 aj ak ma pl 

h' du,o 
oder zweie 

 
a, B: ak ma pl [A, R: aS] 

|nossou.j| @neossou.j# 
Jüngliche  

 
 gn fe pl 

 peri&sterw/n 

der umfassend-Gefestigten 
 Umher-Fliegenden 
 Tauben. 

 

 

und 

betreffs 

dessen 

(de facto)
a
 

ein 

Opfer 

zu 

geben, 

gemäß 

dem, 

1
was 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
in 

1
dem 

1
Gesetz 

1
des 

1
Herrn 

1
geredet 

1
worden 

1
ist: 

Ein 

Paar 

der 

Turteltauben 

oder 

zwei 

Jüngliche 

der 

Tauben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 12.8 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„was 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

im 

Gesetz 

des 

Herrn 

geredet 

worden 

ist:“ 
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Wohlbewortung 
wohlwollenden Wort 
Zum Wohl Erwägen 
Zum Wohl Erwählen 
zum Wohl-Rechnen 

Wohlwollende Zusage 
Segnung 

 
und 

 
Vorauserklärung 

Prophetie 

 
der 
des 

 
Erhörung 
Simeon 

 
25.)  25.) 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 

 
 

 
! 

 
 a, B: no ma 

 a;n&qr&wpoj 
Ein Hinauf-Gewandt-Eraugender 

 empor-ragend-Augender 
 Hinauf-Gedrehter 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Mensch 
 A, R = 2 

 
3 p ipe prp dt 

h=n evn 
war er in 

A, R = 1  

 
 hebrÜ: dt fe 

 VIerou&salh.m 

dem zielseienden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 
dem errechteten-Frieden 
der Jeru-Salem, 

 
pna dt ma  

w-|  
welchem das, 

 das, 
 das, 
 der 

 
no ne a: 3 p gn ma 

o;&noma auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, seinerseits, 

welches-gesetzmäßig ist, seinerseits, 
Name, sein, 

 
  

  
gegeben war er, : 

 : 
 : 
 - 

 
 hebrÜ: no ma 

 Sumew.n 
die Erhörung, 
der Simeon 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („seinerseits“ fehlt): 

„Ein Mensch war in Jerusalem, 
welchem das, 

welches Denken Bestimmendes ist, gegeben war: 
>>Erhörung<<<“ 

 

Segnung 

und 

Prophetie 

Simeons 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

1
Ein 

1
Mensch 

1
war 

1
in 

1
Jerusalem, 

1
welchem 

1
das, 

1
welches 

1
Denken 

1
seinerseits 

1
Bestimmendes 

1
ist, 

1
gegeben 

1
war: 

1
>>Erhörung<<< 

 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„seinerseits“ fehlt) : 

„Es 

war 

ein 

Mensch 

in 

Jerusalem, 

welchem 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

gegeben 

war: 

>>Erhörung<<<“ 
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kai. o`̀ 
und der 

 der 
 der 
 das 
 das 
 das 
 der 

 
no ma pna no ma 

a;n&qr&wpoj ou-toj 
Hinauf-Gewandt-Eraugende dieser 

empor-ragend-Augende dieser 
Hinauf-Gedrehte dieser 

Mannes-Auge dieser 
Antlitz

2
-des Mannes

1 
dieses 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
dieses 

Mensch, dieser, 
 

  

  
war er ein 

 
aj no ma 

di,&kaioj 
durchweg-Brennender / Gebrannter 

Aufzeigender 
Gerechter 

Rechtgemäßer 
 

  

kai.  
und ein 

 
a, K, L: aj no ma 

|euv&sebh,j| 
|wohlgefällig-Ehrender| 

 
[a2, A, B, R: aj no ma] 

@euv&labh.j# 
[wohl-Nehmender] 

[wohlwollend-Annehmender] 
[in wohlangemessener Weise-in Anspruch Nehmender] 

[für das Wohlwollen-zur Annahme Empfangsausgerichteter] 
[für das Wohlwollen-zur Ergreifung Empfangsausgerichteter] 

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 pros&deco,menoj 
ein zu hin sich-Empfangsbereiterweisender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

  
zu hin-Empfangsbereitseiender zu hin-Empfangsbereitwerdender 

 
 ak ma 

 para,&klhsin 
dem Beiseite-Ruf 
dem ermahnenden Beiseite-Ruf 

der herbeigeführten-Einladung 
der Aufmunterung 
dem Zuspruch 
der Anmahnung 

 
prp gn  

 tou/ 
betreffs des 

 
hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h,l kai. 
Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende und 

Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
Es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el,  
 

 no ne 3 p ipe 

 pneu/ma h=n 

der Geist war er 

die Atmung war sie 
 

  aj no ne 

  a[gion 
als der zur Führung Geeignete 

 die zur Führung Beauftragte 
  Heilige 
  zur Verfügung Stehende 

 
prp ak 3 p ak ma  

evpV auvto,n  
auf ihn gekommen. 

 

 

1
und 

1
der 

1
dieser 

1
Mensch 

1
war 

1
ein 

1
Aufzeigender 

1
und 

1
ein 

1
wohlgefällig 

1
Ehrender, 

ein 

sich 

zu 

dem 

ermahnenden 

Beiseiteruf 

hin 

betreffs 

des 

Israel 

als 

Empfangsbereiterweisender, 

und 

der 

Geist* 

war 

als 

zur 

Führung* 

Beauftragter 

auf 

ihn 

gekommen. 

 
 
 
 
 
 

Relativierung 

des 

Begriffs 

„gerecht“ 
in 

Röm 3.10 
Röm 10.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.1 
Jes 49.13 

 
 
 
 
 
 
 
 

Klg 3.25+26 
1 Mos 49.18 

Luk 2.38 
 
 
 

Luk 1.15,41+67 
 

*e: 

Beachte 
Wortreihenfolge 

 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

der 

dieser 

Mensch 

war 

ein 

Aufzeigender 

und 

ein 

für 

das 

Wohlwollen 

zur 

Annahme 

Empfangsausgerichteter,“ 
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26.)  26.) 
 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war es 

 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm ein 

 

pt pe no ne md/ps 

kecrhmatisme,non 

individuell der notwendige Gebrauch Erzeigthabendes 
individuell der notwendige Bedarf Erzeigthabendes 

individuell ein Erweis zuteil Habendes 
individuell eine göttliche Weisung zuteil Habendes 

 

pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
der notwendige Gebrauch Erzeigtworden(seiend)es 

der notwendige Bedarf Erzeigtworden(seiend)es 
ein Erweis zuteil Geworden(seiend)es 

eine göttliche Weisung zuteil Geworden(seiend)es 
 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

 der 
 

gn ne  

pneu,matoj tou/ 
Geist, dem 

Atmung der 
 

aj gn ne  

a`gi,ou mh. 
zur Führung geeigneten nicht 

zur Führung beauftragten,  
heiligen  

zur Verfügung stehenden  
 

if a2 kt  

ivdei/n  
(de facto) zu gewahren den 

(de facto) wahrzunehmen  
 

ak ma a 
qa,naton |e[wj| 

Tod, |bis| 
 

[a 2, A, B, R] [a 2, A, R] 

@pri.n# @h'# 
[ehe] [als] 

 [noch] 
 

a, a 2, B 3 p a2 kj kt 

|a'n| i;dh 
|gleichsam| (de facto) gewahren würde / könnte er 

|in diesem Fall| (de facto) wahrnehmen würde / könnte er 
 

 ak ma 

to.n cristo.n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 

 gn ma 

 kuri,ou 

des Geltenden 
 HERRN. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„noch ehe er gleichsam (de facto)
a
 den Christus des HERRN wahrnehmen würde.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („gleichsam“ fehlt): 

„noch ehe er (de facto)
a
 den Christus des HERRN wahrnehmen würde.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ehe er gleichsam (de facto)
a
 den Christus des HERRN wahrnehmen würde.“ 

 

Und 

es 

war 

ihm 

eines, 

daß 

von 

dem 

Geist 

her, 

dem 

zur 

Führung 

beauftragten, 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

als 

ein 

Erweis 

zuteil 

geworden 

war, 

den 

Tod 

(de facto)
a
 

nicht 

wahrzunehmen, 

1
bis 

1
er 

1
gleichsam 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Christus 

1
des 

1
HERRN 

1
wahrnehmen 

1
würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.51 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.16 
(Mar 8.30) 
Luk 9.20 

Joh 20.31 
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27.)  27.) 
 3 p a2 dp ig prp dt  

kai. h=lqen evn tw/| 
Und (jetzt) kam er in dem 

  infolge von der 
 

dt ne prp ak  ak ne 

pneu,mati eivj to. i`ero,n 

Geist hinein in die Weihestätte. 
Atmung 

h
in  Priesterstätte 

 

 prp dt dt ne 

kai. evn tw/| 
Und in dem, 

 infolge von  
 

a, a2, B, R: if a2 ig [A: if pr] 

|eivs&agagei/n| @eivs&a,gein# 
|(jetzt) hinein-zuführen| [hinein-zuführen] 

 

prp ak  

 tou.j 
hinein in die 

h
für  

 

ak ma pl  

gonei/j  
gemeinsam Werdenmachenden bestimmt war es, 

denen Gewordenes  
Eltern  

 

 ak ne 

to. paidi,on 
das kleine zu Verletzende 

 Spielende 
 Erzüchtigtwerdende 
 zu Erzüchtigende 
 Erzogenwerdende 
 zu Erziehende 
 Knäblein, 
 Auszubildene 

 

[a2, A, B, R: hebrÜ: ak ma] 

 @VIh&sou/n# 
[den Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufer] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus,] 
 [Jöho-schua] 

 

prp gn gn ne   

 tou/   
betreffs dessen, um das 

 

if a1 ig prp ak prp ak 3 p pl ak ma 

poih/sai   auvtou.j 
(jetzt) zu tun, was hinein in sie 

(jetzt) zu machen  
h
für  

 

 prp ak  

 kata. to. 
bestimmt war es gemäß dem 

 

pt pe ak ne md/ps 

eiv&qisme,non 
für sich selbst-wie es gesetzt ist, sich Durchführenlassenhabenden 

für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist, sich Durchführenlassenhabenden 
sich zur Gewohnheit Machenlassenhabenden 

 

pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
für sich selbst-wie es gesetzt ist, Durchgeführtworden(seiend)en 

für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist, Durchgeführtworden(seiend)en 
zur Gewöhnheit Gemachtworden(seiend)en 

 

prp gn  gn ma 

 tou/ no,mou 
betreffs des Denken Bestimmenden 

 der Bestimmung 
 des Gesetzes, 

 

 prp gn 3 p gn ma 

 peri. auvtou/ 
des betreffs seiner 

 betreffenden ihn, 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„das Knäblein, den Jesus, (jetzt)
a
 hineinzuführen,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (pr statt a): 

„das Knäblein, den Jesus, hineinzuführen,“ 

 

Und 
 

er 
 

kam 
 

(jetzt)
a 

 

infolge 
 

von 
 

dem 
 

Geist 
 

h
in 
 

die 
 

Weihestätte. 
 

Und 
 

infolge 
 

von 
 

dem, 
 

weil 
 

es 
 

h
für 

 

die 
 

Eltern 
 

bestimmt 
 

war, 
 

1
das 

 
1
Knäblein 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
hineinzuführen, 

 
1
betreffs 

 
1
dessen, 

 

um 
 

das 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

tun, 
 

was 
 

h
für 

 

sie 
 

bestimmt 
 

war, 
 

gemäß 
 

dem, 
 

was 
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

zur 
 

Gewohnheit 
 

gemacht 
 

worden 
 

war, 
 

betreffs 
 

des 
 

ihn 
 

betreffenden 
 

Gesetzes, 

 
 
 
 
 
 

Apg 8.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 12.2-6 
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28.)  28.) 
 3 p no ma a 

kai. auvto.j de. 
auch er aber, 

 
3 p a1 md dp ig 3 p ak ne 

evde,xato auvto. 
(jetzt) individuell empfing er es 

(jetzt) individuell in Empfang nahm er  

 
prp ak  

eivj ta.j 
hinein in die 

h
in  

 
ak fe pl [A, R: 3 p gn ma] 

avgka,laj @auvtou/# 
angewinkelten Arme [seinerseits] 

umklammernden Arme [seine], 

 
 3 p a1 ig 

kai. euv&lo,ghsen 

und (jetzt) wohl-Beworten hatte er 
 (jetzt) wohlwollendes-Wort

1
 hatte er 

 (jetzt) Erwägung
2
-zum Wohl

1
 hatte er

 

 (jetzt) Erwählung
2
-zum Wohl

1
 hatte er 

 (jetzt) Berechnung
2
-zum Wohl

1
 hatte er 

 (jetzt) wohlwollende-Zusage gab er 
 (jetzt) Logik

2
-zum Wohl hatte er 

 (jetzt) segnete er 

 
prp ak  

 to.n 
in Bezug auf den 
in Bezug auf  
in Bezug auf  
in Bezug auf  

in Bezug auf  
in Bezug auf  
in Bezug auf  

-  

 
ak ma  

qeo.n kai. 
Einsetzer und 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT  

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben („aber“ fehlt): 

„nahm auch er, ja er, es (jetzt)
a
 individuell 

h
in die umklammernden Arme in Empfang,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („aber“ fehlt): 

„nahm auch er, ja er, es (jetzt)
a
 individuell 

h
in seine 

d
 umklammernden Arme in Empfang,“ 

 

1
nahm 

1
auch 

1
er 

1
aber, 

1
ja 

1
er, 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1h
in 

1
die 

1
umklammernden 

1
Arme 

1
in 

1
Empfang, 

und 

er 

hatte 

(jetzt)
a
 

wohlwollendes 

Wort 

in 

Bezug 

auf 

den 

GOTT 

und 

sagte 

(jetzt)
a
: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.29 
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29.)  29.) 
 a: 2 p pr 

nu/n |avp&ol&lu,eij| 
Nun |gänzlich

2
-weg

1
-lösen

3
 läßt du| 

 
[a2, A, B, R: 2 p pr]  

@avpo&lu,eij# to.n 
[ent-lößen läßt du] den 
[weg-lösen läßt du]  
[freilösen läßt du]  
[freilassen läßt du]  

 
ak ma 2 p gn prp ak 

d&ou/lo,n sou kata. 
Durch-Narbten deinerseits gemäß 

Sklaven, deinen,  
 

 ak ne 2 p gn 

to. r̀h/ma, sou 
dem Fließenden deinerseits 
dem Gedankenzufluß deinem, 
dem Wortfluß deinem, 
der Rede deiner, 

 
vo vo ma 

 de,s&pota 
o zu Bindendes-Tränkender 
 tränken

2
-Müssender

1
 

 Eigentümer, 
 Des-Pot 

 
prp dt  dt fe 

evn  eivrh,nh| 
in der Aneinnderknüpfung, 
 dem Frieden 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Nun läßt du deinen 
d
 Sklaven gemäß deiner 

d
 Rede freilösen,“ 

 
30.)  30.) 

 3 p a2 kt 

o[ti ei=don 
da (de facto) gewahrt haben sie 

 (de facto) wahrgenommen haben sie 

 
 no ma pl 1 p gn 

oi ̀ ovf&qalmoi, mou 
die Augen-Aushöhlungen meinerseits 

 Augen, meine, 
 

 aj ak ne 2 p gn 

to. sw&th,rio,n sou 

das Rett-Hütende deinerseits, 
 Rettende-und Hütende, dein 
 Heilbringende dein 
 Soziale dein 

 
31.)  31.) 

pna no ne 2 p a1 kt prp ak 

o] h`toi,masaj kata. 
welches (de facto) bereitet hast du gemäß 

  entsprechend 
 

 ak ne 

 pro,s&wpon 
dem Zu-Augenden 

 Zugeordneten-der Augen 

 zu jemand Richtenden-die Augen 
 Angesicht 

 
aj gn ma pl  gn ma pl  

pa,ntwn tw/n law/n  
aller der Gleichsprachigen : 

  Völker  
 

 

1
Nun 

1
läßt 

1
du 

1
deinen 

d
 Sklaven 

1
gemäß 

1
deiner 

d
 Rede 

1
gänzlich 

weglösen, 

o 

Eigentümer, 

in 

Aneinanderknüpfung, 

 

da 

meine 
d
 Augen 

(de facto)
a
 

das 

Rettende 

und 

Hütende 

deinerseits 

wahrgenommen 

haben, 

 

welches 

du 

(de facto)
a
 

gemäß 

dem 

Angesicht 

all 

der 

Völker 

bereitet 

hast: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 46.30 
 
 
 
 

Apg 4.24 
 
 
 

1 Mos 15.15 
Jes 57.2 

 
 
 
 
 
 

Luk 3.6 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.18 
Luk 1.69 
Luk 2.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.10 
Ps 98.2 

 
Jes 49.6 

Röm 1.16 
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32.)  32.) 
 ak ne 

 fw/j 
Ein Licht 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
zu der 

 
ak fe  

avpo&ka,luyin  
Bekanntmachung vom-Ruf her zum 

Bekanntmachung von der-Berufung her  
Ent-Hüllung  

Ent-Schleierung  
Weg-Deckung  
Apo-Kalypsis  

 
prp gn  

  
anstatt der 

für die 

 
gn ne pl  

ev&qnw/n kai. 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten und 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  

 
prp ak  

  
hinein in die 

h
zu der 

 
ak fe  

do,xan  
bewiesene und anerkannte gute Meinung des 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

{Ausstattung mit} Lichtabstrahlung  
{Möglichkeit der} Lichtausstrahlung  

 
gn ma 2 p gn ma 

laou/ sou 
Gleichsprachigen deinerseits, 

Volkes, deines, 

 
 gn ma 

 VI&sra&h,l 

des Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el. 

 

 
Ein 

 
Licht 

 
h
zur 

 
Bekanntmachung 

 
von 

 
der 

 
Berufung 

 
her 

 
für 

 
die 

 
sich 

 
selbst 

 
als 

 
eigenwillig 

 
Zeigenden 

 
und 

 
h
zur 

 
Bewährtheitsbestätigung 

 
und 

 
Anerkennung 

 
deines 

 
Volkes, 

 
des 

 
Israel. 

 
 
 
 

Jes 9.1 
Jes 42.6 
Jes 60.1 

Apg 13.47 
 
 

Mat 4.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.4+5 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 85.10 
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33.)  33.) 
 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war er 

 
a, B: no ma 

|o ̀ path.r 
|der Vater, 

 
3 p gn ma [A, R: 

auvtou/|  
seinerseits| [Der 

|sein,|  
 

hebrÜ: no ma 

@VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
[(J-oseph) 

 
(NÜ)] 

$VI&wsh.f%# 
(des Werdenmachenden-Schiff)] 

(JaHs-Schiff)] 
(J-oseph)] 

 
  

kai.  
und war sie 

 
 no fe 

h̀ mh,thr 
die Mutter, 

 
a, A, R: 3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits gemeinschaftlich 

seine,  
 

pt pr no ma pl prp dt 

qauma,zontej evpi. 
Staunende aufgrund von 

sich Verwundernde  

 
 pt pr dt ne pl md/ps 

toi/j laloume,noij 
den sich Sprechenlassenden 

 
pt pr dt ne pl md/ps (Zustand) pt pr dt ne pl md/ps (Vorgang) 

  
Gesprochenseienden Gesprochenwerdenden 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffend ihn. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und es war Joseph und es war seine 
d
 Mutter 

gemeinschaftlich Staunende aufgrund von den ihn betreffenden sich Sprechenlassenden.“ 

 

1
Und 

1
es 

1
war 

1
sein 

d
 Vater 

1
und 

1
es 

1
war 

1
seine 

d
 Mutter 

1
gemeinschaftlich 

1
Staunende 

1
aufgrund 

1
von 

1
den 

1
ihn 

1
betreffenden 

1
sich 

1
Sprechenlassenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.43 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.27 
(Mar 4.41) 
Luk 8.25 

 
Luk 4.22 

 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Und 

es 

war 

sein 
d
 Vater 

und 

es 

war 

die 

Mutter 

gemeinschaftlich 

Staunende 

aufgrund 

von 

den 

ihn 

betreffenden 

sich 

Sprechenlassenden.“ 
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34.)  34.) 
 a: 3 p a1 ig 

kai. |huv&lo,ghsen| 

Und (jetzt) wohl-beworten hatte er 
 (jetzt) wohlwollendes-Wort

1
 hatte er 

 (jetzt) Erwägung
2
-zum Wohl

1
 hatte er

 

 (jetzt) Erwählung
2
-zum Wohl

1
 hatte er 

 (jetzt) Berechnung
2
-zum Wohl

1
 hatte er 

 (jetzt) wohlwollende-Zusage gab er 
 (jetzt) Logik

2
-zum Wohl hatte er 

 (jetzt) segnete er 

 
[A, B, R: aS] prp ak 

@euv&lo,ghsen#  
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 
 - 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j  
sie die 

 der 

 
hebrÜ: no ma  

Sumew.n kai. 
Erhörung und 
Simeon  

 
3 p a2 ig prp ak 

ei=pen pro.j 
(jetzt) sagte er zu 

 
 hebrÜ: ak fe 

 Maria.m 
der Erbittertseienden 

 Mariam 

 
 ak fe 

th.n mhte,ra 
der Mutter, 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seiner : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 

Und 

 
Simeon 

 
segnete 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
und 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
Mariam, 

 
seiner 

d
 Mutter: 

 
Nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr! 
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pna no ma 3 p pr md/ps dp 

ou-toj kei/tai 
Dieser individuell liegt er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Liegen veranlaßt wird er hinein in 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 ptw/sin 
einen Fall 
einem  

 
 prp ak 

kai.  
und hinein in 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 avna,&stasin 
die / der Hinauf-Erstehung 
die / der Auf-Erstehung 

das / dem Auf-Stehen 
die / der Ana-Stasis 

 
aj gn ma pl prp dt 

pollw/n evn 
vieler in 

 
 hebrÜ: dt ma 

tw/| VI&sra&h.l 
dem Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 Es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el 

 
 a: prp ak 

kai.  

und |hinein in| 
 |

h
zu| 

 
[a2, A, B, R: prp ak]  

@eivj#  
[hinein in] ein / einem 

[
h
zu] ein / einem 
 ein / einem 
 eine / einer 

 
ak ne  

shmei/on  
Zeichen ein / einem 
Signal ein / einem 

Hinweis ein / einem 
Andeutung eine / einer 

 
pt pr ak ne md/ps 

avnti&lego,menon 

individuell als anstatt-das Wort Ergreifenden 
individuell als anstelle von-das Wort Ergreifenden 

individuell mit Worten
2
-Widersprechenden

1 

individuell Wider-Wort Gebenden 
individuell Dagegen-Sagenden 

 
pt pr ak ne md/ps (Vorgang) 

 
als anstatt-das Wort Ergriffenwerdenden 

als anstelle von-das Wort Ergriffenwerdenden 
mit Worten

2
-Widersprechenwerdenden

1 

Wider-Wort Gegebenwerdenden. 
Dagegen-Gesagtwerdenden 

 

 

Dieser 

 
liegt 

 
individuell 

 
h
zum 

 
Fall 

 
und 

 
h
zur 

 
Auferstehung 

 
vieler 

 
in 

 
dem 

 
Israel 

 
und 

 
[
h
zu] 

 
einem 

 
Zeichen, 

 
einem, 

 
dem 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
Widerwort 

 
gegeben 

 
wird. 

 
1 Kor 3.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 8.14 
Mat 21.42 

Mar 12.10+11 
Luk 20.17+18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.52+53 
Apg 26.23 
1 Petr 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.27 
1 Petr 2.7+8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.32+33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.3 
Apg 28.22 
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35.)  35.) 
 prp gn 

kai.  
Auch betreffs 

 

2 p gn a, A, R 

sou/ de. 
deiner aber 

 

2 p gn fe  

auvth/j th.n 

selbst die 
 

prp ak 

 
hinein in 

h
in 
 

ak fe 3 p ft md dp 

yuch.n di&eleu,setai 
Erkaltende individuell hindurch-kommen wird sie 

zu Kühlende  

Behauchte  
Beatmete  

Seele  
Psyche  

 

 no fe 

 r̀omfai,a 
eine Klinge, 
ein Säbel 

 

  

o[&pwj a'n 

daß-irgendwie gleichsam 
damit in diesem Fall 

 

3 p pl a1 kj kt 

avpo&kalufqw/sin 
(de facto) vom-Ruf her bekanntgemacht werden können / würden sie 

(de facto) von-der Berufung her bekanntgemacht werden können / würden sie 
(de facto) ent-hüllt werden können / würden sie 

(de facto) zur Ent-Deckung gebracht werden können / würden sie 
(de facto) als Decke-weggenommen werden können / würden sie

 

(de facto) ent-schleiert werden können / würden sie 
 

 

 
die 

 

prp gn aj gn fe pl 

evk pollw/n 
aus vielen 

 

gn fe pl  

k&ardiw/n  
auch-Betränkten kommenden 

auch-Begossenen  
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

no ma pl 

dia&logismoi. 
durchgehenden-Wortfolgerungen 

Durch-Rechnungen 
durchgehend-über das Normale hinaus Erwägungen 

Überlegungen, 
durchgängige-Logismen 

 

a: 

 
die 

 

aj no ma pl 

ponh&roi, 
pein-zufließenlassenden 

bösen. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Aber“ und „böse“ fehlen): 

„Auch betreffs deiner selbst wird 
h
in die Seele individuell eine Klinge hindurchkommen, 
damit gleichsam 

die aus vielen Herzen kommenden Überlegungen (de facto)
a
 enthüllt werden können.“ 

 

1
Aber 

1
auch 

1
betreffs 

1
deiner 

1
selbst 

1
wird 

1h
in 

1
die 

1
Seele 

1
individuell 

1
eine 

1
Klinge 

1
hindurchkommen, 

1
damit 

1
gleichsam 

1
die 

1
aus 

1
vielen 

1
Herzen 

1
kommenden 

1
bösen 

1
Überlegungen 

1
(de facto)

a
 

1
enthüllt 

1
werden 

1
können. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 19.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 4.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 8.21 
Jer 17.9 

 
Mat 15.19 
Mar 7.21 

 
Spr 26.26 

 
 

Joh 3.19 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben 

(„böse“ fehlt): 

„Aber 
auch 

betreffs 
deiner 
selbst 
wird 

h
in 

die 
Seele 

individuell 
eine 

Klinge 
hindurchkommen, 

damit 
gleichsam 

die 
aus 

vielen 
Herzen 

kommenden 
Überlegungen 

(de facto)
a
 

enthüllt 
werden 
können.“ 

 



27. Juli 2024  Luk 2.1-52  
4. April 2011-14. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

101 

   Begnadete 
 Vorauserklärerin, die Begnadigte 

Die Prophetin  Hanna 
 

aus 
 

   Seligen 
   Glückseligen 
 Sprossenden der Glücklichen 

dem Stamm  Aser 
 

36.)  36.) 
  3 p ipe  

kai.  h=n  
Und dort war sie die 

 

hebrÜ: no fe  no fe 

{Anna  pro&fh/tij 
Begnadete eine Voraus-Erklärerin 
Begnadigte  Prophetin, 

Hanna,   
 

 no fe  

 quga,thr  
eine Tochter des 

 

hebrÜ: gn ma prp gn 

Fanou&h,l evk 
wendet euch zu-dem Einzüngigen aus 

wendet euch zu-dem einen Lehrenden  
wendet-euch zu Gott  

Phanu-el,  
 

 gn fe  

 fulh/j  
dem Sprossenden des 

 Stamm  
 

hebrÜ: gn ma [a2] pna no fe 

VAsh,r @kai.# au[th 
Seligen [und] diese 

Glückseligen   
Glücklichen   

Aser,   
 

  pt pe no fe 

  pro&bebhkui/a 

war sie eine Vor-Geschrittenseiende 
 

prp dt dt fe pl aj dt fe pl  

evn h`me,raij pollai/j  
in Tagen, vielen, eine 

 

[urspr. a: pt a1 no fe kt] 

 @chreusasa# 
[als [(de facto) von der Ehe räumlich gespalten Lebende] 

 [(de facto) von der Ehe getrennt Lebende] 
 [(de facto) Verwitwete Lebende] 

 

a, a1, a2, A, B, R: pt a1 no fe kt 

 |zh,sasa| 
|eine (de facto) Zusammenlebende| 

 

prp gn  gn ma [urspr. a: prp ak 

meta.  avndro.j  
mit einem Mann [nach 

 

ak ne pl] a, a1, a2, A, B, R ak ne pl 

e;th#  |e;th| 
Jahren] |nur Jahre|, 

 

a, a1, a2 [A, B, R; ak ne pl] prp gn 

|z| @ep̀ta.# avpo. 
|7| [sieben], von an 

 

 gn fe 3 p gn fe 

th/j par&qeni,aj auvth/j 
dem Daneben-Gesetztsein ihrer. 
dem neben einem Mann-Gesetztsein  
der Jungfrauschaft,  

 
1
aL, ursprünglicher Codex Sinaiticus schreibt: 

„diese war eine  vorgeschrittenseiende in vielen Tagen, 
eine nach 7 Jahren 

von ihrer 
d
 Jungfrauschaft an mit einem Mann (de facto)

a
 als Verwitwete Lebende.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„und diese war eine  vorgeschrittenseiende in vielen Tagen, 
eine nur sieben Jahre 

mit einem Mann von ihrer 
d
 Jungfrauschaft an (de facto)

a
 Zusammenlebende.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„diese war eine  vorgeschrittenseiende in vielen Tagen, 
eine nur sieben Jahre 

mit einem Mann von ihrer 
d
 Jungfrauschaft an (de facto)

a
 Zusammenlebende.“ 

 

Die 

Prophetin 

Hanna 

aus 

dem 

Stamm 

Aser 

 

Und 

es 

war 

dort 

Hanna, 

eine 

Prophetin, 

eine 

Tochter 

des 

Phanuel, 

aus 

dem 

Stamm 

Aser, 

1
diese 

1
war 

1
eine 

1
vorgeschrittenseiende 

1
in 

1
vielen 

1
Tagen, 

1
eine 

1
nur 

1
7 

1
Jahre 

1
mit 

1
einem 

1
Mann 

1
von 

1
ihrer 

d
 Jungfrauschaft 

1
an 

1
(de facto)

a
 

1
Zusammenlebende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 4.4 
Apg 21.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 12.17 
2 Chr 11.13-16 

 
1 Mos 49.20 
5 Mos 33.24 

Jos 19.24 
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37.)  37.) 
 3 p no fe 

kai. auvth. 
Und sie, 

 
 a, a1, A, B 

  
war sie |als| 

 
 no fe 

 ch,ra 
eine von der Ehe räumlich Gespaltene 

 von der Ehe Getrennte 
 Witwe 

 
a, a1, A, B: prp gn [a2, R: prp gn] 

|e[wj| @ẁj  
|bis zu| [wie von] 

 [etwa]  

 
gn ne pl  

evtw/n  
Jahren gekommen| 

 
a, a1: aj gn ne pl [a2, A, B, R: aj gn ne pl] 

|e`bdomh,&konta| @ovgdoh,&konta# 
|sieb-zige| [acht-zige] 

 
 aj gn ne pl 

 tessa,rwn 
und vieren, 

 
pna no fe  

h] ouvk 
welche nicht 

 
a, a1, a2, A, R: 3 p ipe md/ps 

|avf&i,stato| 
individuell ab-stand sie 

individuell Ab-Stand nahm sie 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Ab-Stehen veranlaßt wurde sie 

zum Ab-Standnehmen veranlaßt wurde sie 

 
[B: aS] 

@avf&i,sta# 
 

a, a1: prp gn [a2, B: prp gn] [A, R: prp gn] 

|evk|  @avpo.# 
|aus| [von] [von] 

|aus heraus|   

 
 gn ne 

tou/ i`erou/ 
der Weihestätte, 

 Priesterstätte 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und sie, sie war als eine Witwe bis zu vierundachtzig Jahren gekommen, 
welche nicht zum Abstehen von der Weihestätte veranlaßt wurde,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sie, sie war als eine Witwe bis zu vierundachtzig Jahren gekommen, 
welche nicht zum Abstehen von der Weihestätte veranlaßt wurde,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und sie, sie war als eine Witwe etwa von vierundachtzig Jahren gekommen, 
welche nicht zum Abstehen von der Weihestätte veranlaßt wurde,“ 

 

1
Und 

1
sie, 

1
sie 

1
war 

1
als 

1
eine 

1
Witwe 

1
bis 

1
zu 

1
vierundsiebzig 

1
Jahren 

1
gekommen, 

1
welche 

1
nicht 

1
zum 

1
Abstehen 

1
aus 

1
der 

1
Weihestätte 

1
veranlaßt* 

1
wurde, 

 
 
 
 

Apg 1.14 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 26.8 
 

*e: 

ps 
Satan 

konnte 
offensichtlich 

nicht 
Einwirken, 

vgl. 
Jak 4.7 

 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

sie, 

sie 

war 

als 

eine 

Witwe 

etwa 

von 

vierundachtzig 

Jahren 

gekommen, 

welche 

nicht 

zum 

Abstehen 

von 

der 

Weihestätte 

veranlaßt 

wurde,“ 
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weil 

 
a: prp ak ak fe pl 

 |nh&stei,aj 
|unter fortwährendem nicht-Essen 

 |fortwährendem Fasten 

 
Variante 2: a: prp gn gn fe 

 $nh&stei,aj%| 
durch nicht-Essen| 

 |Fasten| 

 
[a1, a2, A, B, R: prp dt dt fe pl] 

 @nh&stei,aij# 
[infolge von fortwährenden nicht-Essen] 

[
i
mit fortwährenden Fasten] 

 
 

kai. 
und 

 
a, a2: prp ak ak fe 

 |dehsin| 
|unter Bitte um Bindung| 

 |mußbewirkendes Bitten| 
 |Flehen| 

 
[a1, A, B, R: dt fe pl] 

 @deh,sesin# 
[infolge von Bitten um Bindungen] 

[
i
mit mußbewirkenden Bitten] 
 [Erflehungen] 

 
  

  
war sie eine 

 
pt pr no fe ak fe 

latreu,ousa nu,kta 
als Gleichsprachiges Anbetende Nacht 
als Volksgemeinschaft Anbetende  

kultische Ehrenbezeugung Darbringende  
Gottesdienst Darbringende  

 
 (nicht in A) ak fe 

kai. h`me,ra$n% 
und Tag. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„weil sie 
i
mit fortwährenden Fasten und unter Flehen 

eine Nacht und Tag kultische Ehrenbezeugung Darbringende war.“ 

 

1
weil 

1
sie 

1
unter 

1
fortfährendem 

1
Fasten 

1
und 

1
unter 

1
Flehen 

1
eine 

1
Nacht 

1
und 

1
Tag 

1
kultische 

1
Ehrenbezeugung 

1
Darbringende 

1
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 92.14-16 
 
 
 
 
 

Dan 6.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mar 3.13) 
Luk 6.12 
Apg 26.7 

 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„weil 

sie 

i
mit 

fortwährenden 

Fasten 

und 

i
mit 

Erflehungen 

eine 

Nacht 

und 

Tag 

kultische 

Ehrenbezeugung 

Darbringende 

war.“ 
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38.)  38.) 
 [R: no fe]  

kai. @au[th#  
Und [sie,] als 

 
prp dt aj dt fe  dt fe 

 auvth/| th/| w[ra| 
in selben dem Zeitabschnitt 
  der Jahreszeit 
  der Stunde 

 
pt a2 no fe ig 

evpi&sta/sa 
(jetzt) Auf-Gestandenseiende 

 
3 p ipe md/ps 

avnq&wmo&logei/to 

individuell anstatt-anderer-gleich-wortete sie 
individuell anstatt anderer-mit den Aussageinhalten der geweihten Schriften in gleichen Worten übereinstimmte sie 

anstelle von anderen-sich bekannte sie zu 
individuell anstelle von anderen-zustimmend Bekenntnis ablegte sie 

individuell anstelle von anderen-anerkannte sie 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum anstatt-anderer-Gleich-Worten veranlaßt wurde sie 

zum anstatt anderer-mit den Aussageinhalten der geweihten Schriften in gleichen Worten Übereinstimmen veranlaßt wurde sie 
zum anstelle von anderen-sich Bekennen veranlaßt wurde sie zu 

zum anstelle von anderen-zustimmend Bekenntnisablegen veranlaßt wurde sie 
zum anstelle von anderen-Anerkennen veranlaßt wurde sie 

 
 a, B: dt ma [A, R: dt ma] 

tw/| |qew/|| @kuri,w|# 
dem |Einsetzer| [Geltenden] 

 |Absetzer| [HERRN] 
 |Schauenden|  
 |GOTT|  

 
 3 p ipe prp gn 3 p gn ma 

kai. evla,lei peri. auvtou/ 
und sprach sie betreffs seiner 

  betreffend ihn 

 
 aj dt ma pl  

 pa/sin toi/j 
zu all den 

 
pt pr dt ma pl md/ps dp 

pros&decome,noij 
sich zuorts-als Empfangsbereiterweisenden 

 
pt pr dt ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zuorts -Empfangsbereitseienden 

 
pt pr dt ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zuorts -Empfangsbereitwerdenden 

 
prp ak  ak fe 

  lu,trwsin 
zu hin der Erlösung 

 
a, B: gn fe [A, R: prp dt]  

 @evn#  
|des| [in dem / der] 

 
a, B: hebrÜ: gn fe [A, R: hebrÜ: dt fe] 

|VIerou&salh,m| @VIerou&salh,m# 
|zielseienden-Friedens| [zielseienden-Frieden] 

|überfließenden-Friedens| [überfließenden-Frieden] 
|durchtränkenden-Friedens| [durchtränkenden-Frieden] 

|errechteten-Friedens| [errechteten-Frieden] 
|Jeru-Salem| [Jeru-Salem]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 in derselben Stunde aufgestanden war, 

bekannte sie sich anstelle von anderen zu dem HERRN, 
und sie sprach ihn betreffend zuorts all den sich als Empfangsbereiterweisenden 

zu der Erlösung in Jerusalem hin.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und sie, nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 in derselben Stunde aufgestanden war, 

bekannte sie sich anstelle von anderen zu dem HERRN, 
und sie sprach ihn betreffend zuorts all den sich als Empfangsbereiterweisenden 

zu der Erlösung in Jerusalem hin.“ 

 

1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
in 

 
1
derselben 

 
1
Stunde 

 
1
aufgestanden 

 
1
war, 

 
1
bekannte 

 
1
sie 

 
1
sich 

 
1
anstelle 

 
1
von 

 
1
anderen 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
GOTT, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
sprach 

 
1
ihn 

 
1
betreffend 

 
1
zuorts 

 
1
all 

 
1
den 

 
1
sich 

 
1
als 

 
1
Empfangsbereiterweisenden 

 
1
zu 

 
1
der 

 
1
Erlösung 

 
1
Jerusalems 

 
1
hin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Klg 3.25+26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.9 
Luk 24.21 

 
(Mat 27.57) 
Mar 15.43 
Luk 23.51 

(Joh 19.38) 
 

Luk 2.25 
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   Geweihte 
Rückkehr hinein in Nazareth 

 
39.)  39.) 

  

kai. w`j 
Und als 

 

a: 3 p a1 kt 

|evte,lesen| 

|(de facto) vollendigt hatte er| 
|(de facto) zum vollen Ende gebracht hatte er| 

|(de facto) verwirklicht hatte er| 
|(de facto) gezollt hatte er| 

 

[a2, A, B, R: 3 p pl a1 ig] 

@evte,lesan# 
[(de facto) vollendigt hatten sie] 

[(de facto) zum vollen Ende gebracht hatten sie] 
[(de facto) verwirklicht hatten sie] 

[(de facto) gezollt hatten sie] 
 

a, a2, B: aj ak ne pl [A, R: aj ak ne pl] 

|pa,nta| @a[&panta# 
|alle| [welche-alle] 

 [allesamt] 
 

[A] [B, R: ak ne pl]  

 @ta.#  

[die] [die] Dinge 
 

prp ak  ak ma 

kata. to.n no,mon 
gemäß dem Denken Bestimmenden 

 der Bestimmung 
 dem Gesetz 

 

 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 
 

a: 3 p a1 ig [a2, A, R: 3 p pl a1 ig] 
|evp&e,streyen| @ùp&e,streyan# 

|(jetzt) sich daraufhin-wandte er| [(jetzt) unterwegs-wendeten sie] 
|(jetzt) daraufhin-zurückkehrte er| [(jetzt) zurück-kehrten sie] 

 

[B: 3 p pl a1 ig] prp ak 

@evp&e,streyan# eivj 
[(jetzt) sich daraufhin-wandten sie] hinein in 
[(jetzt) daraufhin-zurückkehrten sie] 

h
in Richtung auf 

 

[a2, A, B, R] hebrÜ: ak fe prp ak 

@th.n# Galilai,an eivj 
[den] Bezirk hinein in 
[das] Galiläa 

h
in Richtung auf 

 

a, B [a2, A, R] ak fe 

 @th.n# po,lin 

|die| [die] Vielige 
  aus Vielen Bestehende 
  Stadt 

 

a, a2, A, B: 3 p pl gn ma [R: 3 p pl gn ma] 

|e`&autw/n| @au`tw/n# 
|ihrer-selbst| [ihrerseits] 

 [ihre] 
 

a: hebrÜ: ak fe [A: aS] [B, R: aS] 

|Nazare,t| @Nazara,t# @Nazare,q# 
Geweihte   
|Nazaret| [Nazarat] Nazareth]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und als sie alle Dinge gemäß dem Gesetz des Herrn (de facto)
a
 vollendigt hatten, 

kehrten sie (jetzt)
a
 daraufhin hinein in die Landschaft Galilaä zurück, 

hinein in die Stadt ihrer selbst, Nazaret.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und als sie die Dinge allesamt gemäß dem Gesetz des Herrn (de facto)
a
 vollendigt hatten, 

kehrten sie (jetzt)
a
 daraufhin hinein in die Landschaft Galilaä zurück, 

hinein in die Stadt ihrer selbst, Nazarat.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als sie die Dinge alle gemäß dem Gesetz des Herrn (de facto)
a
 vollendigt hatten, 

kehrten sie (jetzt)
a
 hinein in die Landschaft Galilaä zurück, 

hinein in die Stadt ihrer selbst, Nazareth.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und als sie die Dinge allesamt gemäß dem Gesetz des Herrn (de facto)
a
 vollendigt hatten,“ 

kehrten sie (jetzt)
a
 hinein in die Landschaft Galilaä zurück, 

hinein in ihre 
d
 Stadt, Nazareth.“ 

 

Rückkehr 

 
hinein 

 
in 

 
Nazareth 

 
 

1
Und 

 
1
als 

 
1
er 

 
1
alle 

 
1
Dinge 

 
1
gemäß 

 
1
dem 

 
1
Gesetz 

 
1
des 

 
1
Herrn 

 
1
(de facto)

a 

 
1
vollendigt 

 
1
hatte, 

 
1
kehrte 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
daraufhin 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Landschaft 

 
1
Galilaä 

 
1
zurück, 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
ihrer 

 
1
selbst, 

 
1
Nazaret.

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 12.2-6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.54 
Mar 6.1 

Luk 4.16 
 

Mat 2.23 
Luk 1.26 
Luk 2.51 
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Art und Weise 

 
des Aufwachsen 

 
 kleinen zu Verletzenden 
 Spielenden 
 Erzüchtigtwerdenden 
 zu Erzüchtigenden 
 Erzogenwerdenden 
 zu Erziehenden 

des Knäbleins 
 Auszubildenen 

 
40.)  40.) 

  no ne 

to. de. paidi,on 

Das aber kleine zu Verletzende 
  Spielende 
  Erzüchtigtwerdende 
  zu Erzüchtigende 
  Erzogenwerdende 
  zu Erziehende 
  Knäblein 
  Auszubildene 

 

3 p ipe  

hu;xanen kai. 
wuchs es und 

gedeihte es  
 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evkrataiou/to  
sich halthabend machen ließ es halthabend gemacht wurde es 

 

[A, R: prp dt  dt ne] 

  @pneu,mati# 
[in dem Geist], 
 [der Atmung] 

 

 pt pr no ne md/ps 

 plhrou,menon 
als sich Vervollständigenlassendes 

 sich vollständig Erfüllenlassendes 
 

pt pr no ne md/ps (Zustand) pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

  
Vervollständigtseiendes Vervollständigtwerdendes 

vollständig Erfülltseiendes vollständig Erfülltwerdendes 
 

a, A, R: prp gn  gn fe 

  |sofi,aj| 
|betreffs der Weisheit| 

  |Gescheitheit| 
  |Sophia| 

 

[a2, B: prp dt  dt fe] 

  @sofi,a|# 
[in der Weisheit], 

[
i
mit]  [Gescheitheit] 

  [Sophia] 
 

  no fe  

kai.  ca,rij  
und die Befreudung des 

  Freudebereitung  
  Gnade  
  Gnadendarreichung  
  Gunst  
  Begünstigung  

 

gn ma 3 p ipe prp ak 3 p ak ne 

qeou/ h=n evpV auvto, 
Einsetzers war sie auf zu es 
Absetzers  auf ihm. 

Schauenden    
GOTTES    

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Aber das Knäblein wuchs und ließ  sich halthabend machen, 
als sich 

i
mit Weisheit Vervollständigenlassendes, 

und die Gnadendarreichung GOTTES war auf ihm.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber das Knäblein wuchs und ließ  sich halthabend machen im Geist, 
als sich betreffs der Weisheit Vervollständigenlassendes, 

und die Gnadendarreichung GOTTES war auf ihm.“ 

 
Art 

 
und 

 
Weise 

 
des 

 
Aufwachsen 

 
des 

 
Knäbleins 

 
 

1
Aber 

 
1
das 

 
1
Knäblein 

 
1
wuchs 

 
1
und 

 
1
ließ 

 
1
sich 

 
1
halthabend 

 
1
machen, 

 
1
als 

 
1
sich 

 
1
betreffs 

 
1
der 

 
1
Weisheit 

 
1
Vervollständigenlassendes, 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Gnadendarreichung 

 
1
GOTTES 

 
1
war 

 
1
auf 

 
1
ihm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.14+16 
 
 

Luk 1.80 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.2 
1 Kor 1.24+30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.52 
vgl. 

Luk 1.35 
„Vermögen“ 

und 

Mat 10.20 
„Geist 

des 
Vaters“ 
und 

Mat 12.18 
Eph 3.14+16 

 
HG-Taufe 

erst 

später 
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Der 

 
12jährige 

 
Übersetzung siehe Text 

Jesus 

 
in 

 
der 

 
Weihestätte 

Priesterstätte 

 
41.)  41.) 

 3 p ipe md/ps 

kai. evporeu,onto 
Und individuell gingen sie 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang)  

 oi ̀
zum Gehen veranlaßt wurden sie die 

 
no ma pl 3 p gn ma 

gonei/j auvtou/ 
gemeinsam Werdenmachenden seinerseits 

denen Gewordenes seine, 
Eltern,  

 
a: prp ak  

|katV  
|gemäß der 

 
ak ne 

e;&qoj| 
Handlung für sich selbst-wie es gesetzt ist| 

|Handlung für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist| 
|Gewohnheit| 

 
[a1, A, B, R: prp ak  ak ne] 

@katV  e;toj# 
[gemäß dem Jahr] 

[jährlich] 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

 den 
 den 
 den 
 die 

 
hebrÜ: ak fe prp dt 

VIerou&salh.m  
zielseienden-Frieden aufgrund von 

überfließenden-Frieden  
durchtränkenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem,  

 
 dt fe 

th/| eòrth/| 
dem Fest 

 
 hebr / grÜ: gn ne 

tou/ pa,sca 

des Überhumpelnden 
der Leidenserkennung 
des Vorübertretenden 
des Pascha / Passah. 

 

 

Der 

12jährige 

Jesus 

in 

der 

Weihestätte 

 

1
Und 

1
es 

1
gingen 

1
individuell 

1
seine 

d
 Eltern 

1
gemäß 

1
der 

1
Gewohnheit 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
Fest 

1
des 

1
Passah 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.11-19 
2 Mos 23.14+15 

5 Mos 16.16 
2 Chr 8.13 
Joh 2.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

es 

gingen 

individuell 

seine 
d
 Eltern 

jährlich 

aufgrund 

von 

dem 

Fest 

des 

Passah 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem.“ 
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42.)  42.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell geworden war er der 

(jetzt) sich entwickelte hatte er  

 
gn ne pl a 

evtw/n |i&b| 
Jahre |10+2| 

 |12| 

 
[a2, A, B, R: aj gn ne pl] a 

@dw,&deka# kai. 
[zweie-und zehne] und 

[zwölfe]  

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
ausgrund  

 
a, a2, A, B (C,): pt pr gn ma pl 

|avna&baino,ntwn| 

|Hinauf-Steigenden| 

 
[R: pt a2 gn ma pl ig] 

@avna&ba,ntwn# 
[(jetzt) Hinauf-Gestiegenseienden], 

 
3 p pl gn ma [A, (C,) R: prp ak 

auvtw/n @eivj 
ihrerseits [hinein in 

ihres,  

 
 hebrÜ: ak fe] 

 VIerou&salh.m# 
den zielseienden-Frieden] 
[den überfließenden-Frieden] 
[den durchtränkenden-Frieden] 
[den errechteten-Frieden] 
[die Jeru-Salem] 

 
prp ak  

kata. to. 
gemäß der 

 
ak ne 

e;&qoj 
Handlung für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlung für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
Gewohnheit 

 
prp gn  gn fe 

 th/j eòrth/j 
betreffs des Festes 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und (Codex Ephraemi) schreiben („und“ fehlt): 

„Und als er (jetzt)
a
 individuell der Jahre zwölf geworden war, 

angesichts ihres (fortlaufenden)
pt

 Hinaufsteigens hinein in Jerusalem 
gemäß der Gewohnheit betreffs des Festes“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („und“ fehlt): 

„Und als er (jetzt)
a
 individuell der Jahre zwölf geworden war, 

angesichts ihres 
pt

 (jetzt)
a
 (fortlaufenden) Hinaufgestiegenseins hinein in Jerusalem 

gemäß der Gewohnheit betreffs des Festes 

 

1
Und 

1
als 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
der 

1
Jahre 

1
12 

1
geworden 

1
war 

1
und 

1
angesichts* 

1
ihres 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Hinaufsteigens* 

1
gemäß 

1
der 

1
Gewohnheit 

1
betreffs 

1
des 

1
Festes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 
 
 
 
 
 
 

*Text-Einleitung 

 
*e: 

wußte 

der 

Knabe 

Jesus, 

was 

er 

jetzt 

machen 

sollte 

 
2 Mos 23.15 

5 Mos 16.1,2+16 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(„und“ fehlt): 

„Und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

der 

Jahre 

zwölf 

geworden 

war, 

angesichts 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

Hinaufsteigens 

gemäß 

der 

Gewohnheit 

betreffs 

des 

Festes“ 
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43.)  43.) 
 prp gn 

kai.  
und voraus 

 angesichts 
 ausgrund 

 
 

 
ihrerseits 

ihres 
 

pt a1 gn ma pl kt 

teleiwsa,ntwn 
(de facto) Vollendigthabenden 

(de facto) zum vollen Ende Gebrachthabenden 
(de facto) Verwirklichhabenden 

(de facto) Gezollthabenden 
 

  

 ta.j 
dort die 

 
ak fe pl  

h`me,raj  
Tage auch 

 
prp dt dt ne 

evn tw/| 
in dem, 

infolge von  
 

  

  
weil bestimmt war es, 

 
if pr 

ùpo&stre,fein 

unterwegs-zu wenden 
zurück-zukehren 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
hinein in sie, 

h
für  

 

 

und 

angesichts* 

ihres 

dort 

die 

Tage 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

Vollendigthabens, 

auch 

infolge 

von 

dem, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

zurückzukehren,
 

 
 
 
 

*Fortsetzung 

der 
Text-Einleitung 
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3 p a1 kt  

ùp&e,meinen  
(de facto) unten-blieb er - 

(de facto) unter dem Auferlegten-blieb er - 
(de facto) unten-ausharrte er - 

(de facto) unter dem Auferlegten-ausharrte - 
(de facto) erduldete er dies 

 
[a2, A, B, C, R: hebrÜ: no ma] 

 @VIh&sou/j# 
[der Er macht Werden-bedeutet Rettung] 
 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachende-Rettrufer] 
 [Werdenmachende,-der Rettung ist,] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus] 
 [Jöho-schua] 

 
 no ma 

o ̀ pai/j 
der zu Verletzende / oft Verletztwordene 

 Knabe / Knappe 
 

prp dt  

evn  
in dem 

 dem 
 dem 
 dem 
 der 

 
hebrÜ: ak fe  

VIerou&salh.m kai. 
zielseienden-Frieden und 

überfließenden-Frieden  
durchtränkenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem,  

 
 a, B: 3 p pl a2 kt 

ouvk |e;gnwsan 
nicht |(de facto) wußten sie 

 |(de facto) zur Kenntnis nahmen sie| 
 

 no ma pl 

oi ̀ gonei/j| 
die gemeinsam Werdenmachenden 

 |denen Gewordenes| 
 |Eltern| 

 
 [A, C, R: 3 p a2 kt 

 @e;gnw 
es| [(de facto) wußte er 

 [(de facto) zur Kenntnis nahm er] 
 

  

  
es der 

 
hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
[(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff)] 
(J-oseph)] 

 
  

kai. h̀ 
und die 

 
no fe] 3 p gn ma 

mh,thr# auvtou/ 
Mutter] seinerseits 

 seine. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„blieb Jesus, der Knabe, (de facto)
a
 in Jerusalem unter dem Auferlegten, 

und Joseph wußte es (de facto)
a
 nicht und seine 

d
 Mutter.“ 

 

1
blieb 

 
1
der 

 
1
Knabe 

 
1
(de facto)

a 

 
1
in 

 
1
Jerusalem 

 
1
unter 

 
1
dem* 

 
1
Auferlegten,* 

 
1
und 

 
1
seine 

d
 Eltern 

 
1
wußten 

 
1
es 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 
wußte 

der 

Knabe 

Jesus, 

was 

er 

jetzt 

machen 

sollte 

 

 

1
aL, 

 
2. Korrektor Codex Sinaiticus 

 
und 

 
Codex Vaticanus 

 
schreiben: 

 
„blieb 

 
Jesus, 

 
der 

 
Knabe, 

 
(de facto)

a 

 
in 

 
Jerusalem 

 
unter 

 
dem 

 
Auferlegten, 

 
und 

 
seine 

d
 Eltern 

 
wußten 

 
es 

 
(de facto)

a 

 
nicht.“ 
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44.)  44.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl kt 

nomi,santej 
(de facto) durch Denken bestimmend Abgeleitethabende 

(de facto) bestimmungsgemäß Abgeleitethabende 
(de facto) gesetzmäßig Abgeleitethabende 

(de facto) Gefolgerthabende 

 
 prp ak 

de.  
aber in Bezug auf 

 
3 p ak ma a, a2, B, C: if pr 

auvto.n |ei=nai| 
ihn |zu sein| 

 
prp dt  

evn th/| 
in der 

 
dt fe [A, R: if pr] 

sun&odi,a| @ei=nai# 
zusammen-den Weg Gehenden [zu sein] 
gemeinsam-den Weg Gehenden  

Karawane,  

 
3 p a2 dp ig  

h=lqon  
(jetzt) kamen sie eines 

 
gn fe  

h`me,raj  
Tages die 

 
ak fe  

o`do.n kai. 
Weglänge und 

 
3 p pl ipe 3 p ak ma 

avn&ezh,toun auvto.n 

hinauf-suchten sie ihn 
wiederholt-suchten sie  

wieder-suchten sie  

 
prp dt  

evn toi/j 
in den 

inmitten von  

 
a, A, C: aj dt ma pl [B, R: aS] 

|sug&gene,sin| @sug&geneu/sin# 
mit im Zusammenhang-Gewordenen  

Zugehörigen zusammen-mit dem Geschlecht  
Zugehörigen zusammen-mit der Generation  

Verwandten  
 

[a2, A, B, C, R: 

@kai. 
[und 

 
 aj dt ma pl] 

toi/j gnwstoi/j# 
den Bekannten]. 

 

 

Aber 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

gefolgert 

hatten, 

in 

der 

Karawane 

zu 

sein, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

die 

Weglänge 

eines 

Tages, 

1
und 

1
sie 

1
suchten 

1
ihn 

1
wiederholt 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

1
Verwandten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.48 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„und 
sie 

suchten 
ihn 

wiederholt 
inmitten 

von 
den 

Verwandten 
und 
den 

Bekannten.“ 
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45.)  45.) 
  

kai.  
Und als 

 
 pt a2 no ma pl kt 

mh. eùro,ntej 
nicht (de facto) Gefundenhabende 

 
a, a2, B, C: 3 p ak ma [A, R: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn] 

 
3 p pl a1 kt prp ak 

ùp&e,streyan eivj 
(de facto) unterwegs-wendeten sie hinein in 

(de facto) zurück-kehrten sie  

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 
den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 

den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem, 

 
 a, A, R: pt pr no ma pl 

 |zhtou/ntej| 
als |Suchende| 

 
[a2, B, C: pt pr no ma pl 3 p ak ma 

@avna&zhtou/ntej# auvto,n 

[hinauf-Suchende] ihn. 
[wiederholt-Suchende]  

[wieder-Suchende]  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und als sie ihn (de facto)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 nicht gefunden hatten, 

kehrten sie (de facto)
a
 hinein in die Stadt Jerusalem zurück als ihn wiederholt Suchende.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und als sie ihn (de facto)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 nicht gefunden hatten, 

kehrten sie (de facto)
a
 hinein in die Stadt Jerusalem zurück als ihn Suchende.“ 

 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

1
nicht 

1
gefunden 

1
hatten, 

1
kehrten 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
zurück, 

1
als 

1
ihn 

1
Suchende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.47 
Mar 3.32 

(Luk 8.20) 
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46.)  46.) 
 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 

a, B, C: prp ak [A, R: aS] ak fe pl 

|meta.| @meqV# h`me,raj 
nach  Tagen, 

 

nu ak fe pl  3 p pl a2 kt 

trei/j  eu-ron 
dreie, daß (de facto) fanden sie 

 

3 p ak ma prp dt  

auvto.n evn tw/| 
ihn in der 

 

dt ne   

i`erw/|   
Weihestätte als einen 

Priesterstätte   
 

pt pr ak ma md/ps dp 

kaq&ezo,menon 
Individuell sein Dasein

2
-Herablassenden

1 

sich Herab-Setzenden 
sich Nieder-Setzenden 

Individuell Platznehmenden 
 

pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum sein Dasein

2
-Herablassen

1
 Veranlaßtseienden 

zum Herab-Setzen Veranlaßtseienden 
zum sich Nieder-Setzen Veranlaßtseienden 

zum Platznehmen Veranlaßtseienden 
 

pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein

2
-Herablassen

1
 Veranlaßtwerdenden 

zum Herab-Setzen Veranlaßtwerdenden 
zum sich Nieder-Setzen Veranlaßtwerdenden 

zum Platznehmen Veranlaßtwerdenden 
 

a, B, C, R: prp dt [A: aS]  

|evn| @evm#  

in  der 
in   

 

aj dt ne  gn ma pl 

me,sw| tw/n didas&ka,lwn 

Mitte der rufhabenden
2
-Geber

1 

mitten  verhülltmachenden
2
-Geber

1 

  idealen
2
-Geber

1 

  vortrefflichen
2
-Geber

1 

  Lehrer, 
 

   

kai.   
und als einen 

 

pt pr ak ma prp gn 3 p pl gn ma 

avkou,onta  auvtw/n 
Hörenden gebiets ihrer 

 - ihrerseits 
 

   

kai.   
und als einen 

 

pt pr ak ma 

evp&erw&tw/nta 
allgebiets-Fließendes-ursächlich Ersuchenden 

allgebiets-Fließendes-Erbittenden 
allgebiets-Fließendes-Fordernden 

allgebiets-Rede-Erbittenden 
allgebiets-Rede-Fordernden 

Befragenden 
 

3 p pl ak ma 

auvtou,j 
sie. 

 

 

Und 

es 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell, 

daß 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

nach 

drei 

Tagen 

in 

der 

Weihestätte 

fanden, 

als 

einen 

zum 

Platznehmen 

Veranlaßtseienden 

inmitten 

der 

Lehrer 

und 

als 

einen 

gebiets 

ihrer 

Hörenden 

und 

als 

einen 

sie 

Befragenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.55 
Mar 14.49 
Luk 22.53 
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47.)  47.) 
3 p pl ipe md/ps 

evx&i,stanto 
Sich aus-ständigten sie 

Sich aus-dem normalen Bewußtseinszustand bringen ließen sie 
Sich entsetzen sie 

Sich in Ekstase bringen ließen sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evx&i,stanto 
zum sich Aus-ständigen veranlaßt wurden sie 

zum sich aus-dem normalen Bewußtseinszustandbringenlassen veranlaßt wurden sie 
zum sich Entsetzenbringenlassen veranlaßt wurden sie 
zum sich in Ekstasebringenlassen veranlaßt wurden sie 

 
 aj no ma pl 

de. pa,ntej 
aber alle 

 
a, A, C, R: pt pr no ma pl 

|oi ̀ avkou,ontej 
|die Hörenden 

 
prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/| 
gebiets seiner| 

|- seinerseits| 

 
[B: aj no ma pl] prp dt 

@pa,ntej# evpi. 
[alle] aufgrund von 

 
 dt fe 

th/| sun&e,sei 
dem Zusammen-lassen 

 im Zusammenhang-Lassen 
 Verständnis 
 Verstand 

 
  

kai. tai/j 
und den 

 
dt fe pl 3 p gn ma 

avpo&kri,sesin auvtou/ 
von-der Beurteilung herkommenden Aussagen seinerseits 

Antworten, seinen. 
 

 

1
Es 

1
entsetzen 

1
sich 

1
aber 

1
all 

1
die 

1
Hörenden 

1
gebiets 

1
seiner 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
Verständnis 

1
und 

1
seinen 

d
 Antworten. 

 
 
 

Mar 5.42 
Luk 8.56 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.99 
Joh 7.15 

 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Es 

entsetzen 

sich 

aber 

alle 

aufgrund 

von 

dem 

Verständnis 

und 

seinen 
d
 Antworten.“ 
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48.)  48.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma pl ig 3 p pl ak ma 

ivdo,ntej auvto.n 
(jetzt) Gewahrthabende ihn, 

(jetzt) Wahrgenommenhabende  
 

3 p pl a2 ps ig  

evx&epla,ghsan kai. 
(jetzt) außerordentlich-geplagt wurden sie, und 

(jetzt) aufgewühlt wurden sie  
 

a, a2, B, C, R: 3 p a2 ig prp ak 

|ei=pen| pro.j 
|(jetzt) sagte sie| zu 

 

3 p ak ma  no fe 

auvto.n h̀ mh,thr 
ihn die Mutter, 
ihm   

 

3 p gn ma [A: 3 p a2 ig]  

auvtou/ @ei=pen#  
seinerseits [(jetzt) sagte sie] : 

seine   
 

vo vo ne pn ak ne 

 te,knon ti, 
O Kind, was 

 

3 p a1 ig 1 p pl dt 

evpoi,hsaj h`mi/n 
(jetzt) getan hast du uns 

(jetzt) gemacht hast du  
 

av  

ou[twj  
auf diese Weise ? 

also  
solcherart  

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

[C: aj no ma pl] 

@oi ̀ suggenei/j 
[Die mit im Zusammenhang-Gewordenen 

 [Zugehörigen zusammen-mit dem Geschlecht] 
 [Zugehörigen zusammen-mit der Generation] 
 [Verwandten] 

 

  no ma 2 p gn 

kai.# o ̀ path,r sou 
und] der Vater, deinerseits 

   dein, 
 

a, a2, A, B, R [C: 1 p no]  

|kav&gw.| @kai. evgw,#  
|und-ich| [und ich], als 

 

pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

ovdunw,menoi  
uns Beschmerzenlassende Beschmerztseiende 

uns schmerzlich Berührenlassende schmerzlich Berührtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) a, B: 1 p pl pr 

 |zhtou/men| 
Beschmerztwerdende |suchen wir| 

schmerzlich Berührtwerdende  
 

[a2, A, C, R: 1 p pl ipe] 2 p ak 

@evzhtou/me,n# se 
[suchten wir] dich. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„und es sagte (jetzt)
a
 zu ihm seine 

d
 Mutter: 

O Kind, was hast du uns (jetzt)
a
 auf diese Weise getan? 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Dein 
d
 Vater und ich, als Beschmerztseiende suchten wir dich.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge). 

„und zu ihm sagte (jetzt)
a
 seine 

d
 Mutter: 

O Kind, was hast du uns (jetzt)
a
 auf diese Weise getan? 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Dein 
d
 Vater und ich, als Beschmerztseiende suchten wir dich.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibtEinzel-Lesart unsicher: 

„und es sagte (jetzt)
a
 zu ihm seine 

d
 Mutter: 

O Kind, was hast du uns (jetzt)
a
 auf diese Weise getan? 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Die Verwandten und dein 
d
 Vater und ich, als Beschmerztseiende suchten wir dich.“ 

 

Und 

nachdem 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

(weiterhin)
pt

 

wahrgenommen 

hatten, 

wurden 

sie 

(jetzt)
a
 

außerordentlich 

geplagt, 

1
und 

1
es 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihm 

1
seine 

d
 Mutter: 

1
O 

1
Kind, 

1
was 

1
hast 

1
du 

1
uns 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
diese 

1
Weise 

1
getan? 

1
Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
wahr! 

1
Dein 

d
 Vater 

1
und 

1
ich, 

1
als 

1
Beschmerztseiende 

1
suchen 

1
wir 

1
dich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.28 
Mat 22.33 
Mar 11.18 
Mar 1.22 
Luk 4.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.35 
 

Mat 12.47+48 
Mar 3.32+33 

(Luk 8.20+21) 
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49.)  49.) 
 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 
 ihnen  

 
pn ak ne   

ti,   
Was ist sie die 

 
   

  o[ti 
Begründung dafür, daß 

 
a, W, D: 2 p pl pr [a2, A, B, C, R: 2 p pl ipe] 

|zhtei/te,| evzhtei/te, 
|sucht ihr| [suchtet ihr] 

 
1 p ak  

me  

mich ? 

 
 2 p pl plpe 

ouvk h;|deite 
Nicht gewahrt hattet ihr 

 wahrgenommen hattet ihr, 

 
 prp dt dt ne pl  

o[ti evn toi/j tou/ 
daß in denen des 

 
gn ma 1 p gn 3 p pr ips 

patro,j mou dei/ 
Vaters, meinerseits verbindlich bedeutet es 

 meines, stattfinden muß es 

 
if pr prp ak 1 p ak  

ei=nai,  me  
zu sein hinein in mich ? 

 
h
für   

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß ihr mich suchtet?“ 
 

50.)  50.) 

 3 p pl no ma  

kai. auvtoi. ouv 
Und sie, nicht 

 
3 p pl a1 ig 

sun&h/kan 

(jetzt) zusammen-ließen sie 
(jetzt) im Zusammhang-ließen sie 

(jetzt) verstanden sie 

 
 ak ne pna ak ne 

to. r̀h/ma o] 
das Fließende welche 
den Gedankenzufluß  
den Wortfluß  
die Rede,  

 
3 p a1 ig  3 p pl dt ma 

evla,lhsen  auvtoi/j 
(jetzt) sprach er zu ihnen. 

 

 

Und 

er 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Was 

ist 

die 

Begründung 

dafür, 

1
daß 

1
ihr 

1
mich 

1
sucht? 

Hattet 

ihr 

nicht 

wahrgenommen, 

daß 

es 

h
für 

mich 

verbindlich 

bedeutet, 

in 

denen 

meines 
d
 Vaters 

zu 

sein? 

 

Und 

sie, 

sie 

verstanden 

(jetzt)
a
 

die 

Rede 

nicht, 

welche 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen 

sprach. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 13.33 
Luk 17.25 
Luk 24.44 

 
 
 

Ps 27.4 
 

Luk 1.35 
Joh 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 9.32 
Luk 9.45 

 
Luk 18.34 
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Übersetzung sie Text 

Jesu 

 
Unterordnung 
Unterwerfung 

 
und 

 
seine 

 
rasche 

 
Weisheitszunahme 

Gescheitheitszunahme 

 
51.)  51.) 

 3 p a2 ig 

kai. kat&e,bh 
Und (jetzt) hinab-stieg er 

 
a, a2, A, B, R: prp gn 3 p gn ma 

metV auvtw/n 
mit ihrer 

 ihnen, 

 
 prp ak 3 p a2 dp ig 

kai. h=lqen 
und (jetzt) kam er 

 
prp ak a, R: hebrÜ: ak fe 

eivj |Nazare,t| 
hinein in Geweihte 

h
in Richtung auf |Nazaret| 

 
[A: aS] [B, (C,) R: aS] 

@Nazara,t# @Nazare,q# 
[Nazarat] [Nazareth], 

 
 

kai. 
und 

 
3 p ipe  

h=n  
war er ein 

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

ùpo&tasso,menoj  
sich Unter-Ordnender zum Unter-Ordnen Veranlaßtseiender 
sich Unterwerfender zum Unterwerfen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zum Unter-Ordnen Veranlaßtwerdender ihnen. 
zum Unterwerfen Veranlaßtwerdender  

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („mit ihnen, und er kam“ fehlt): 

„Und er stieg hinab hinein in Nazaret,“ 

 

Jesu 

Unterordnung 

und 

seine 

rasche 

Weisheitszunahme 

 

1
Und 

1
er 

1
stieg 

1
(jetzt)

a
 

1
mit 

1
ihnen 

1
hinab, 

1
und 

1
er 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
Nazaret, 

und 

er 

war 

ein 

sich 

ihnen 

Unterordnender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Luk 2.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.12 
5 Mos 5.16 
Eph 6.1+2 
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kai. h̀ 
Und die 

 

no fe 3 p gn ma 

mh,thr auvtou/ 
Mutter, seinerseits 

 seine, 
 

3 p ipe a, a2, B, C, R: aj ak ne pl 

di&eth,rei |pa,nta| 
durch und durch-hütete sie |alle| 

durchweg-hütete sie  
durchgehend-hütete sie  

 

 ak ne pl 

ta. r̀h,mata 
die Fließenden 

 Gedankenzuflüsse 
 Wortflüsse 
 Reden 

 

[A: aj ak ne pl] [a2, A, C, R: pna ak ne pl] 

@a[&panta# @tau/ta# 
[welche-alle] [diese] 

[allesamt]  
 

[a2:  

  
[als sie 

 

pt pr no fe] 

@sum&ba,llousa# 
in ihren Überlegungen Zusammen-Treibende] 
[in ihren Überlegungen Zusammen-Werfende] 

[Erörternde] 
 

prp dt 

evn 
in 

 

 dt fe 

th/| k&ardi,a| 
dem auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzen, 

 

a, A, B, C, R: 3 p gn fe [a2: 3 p gn fe] 

|auvth/j| @è&auth/j# 
|ihrerseits| [ihrer-selbst]. 

|ihrem|  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und seine 
d
 Mutter hütete durch und durch all die diese Reden allesamt in ihrem 

d
 Herzen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und seine 
d
 Mutter hütete durch und durch all die diese Reden in ihrem 

d
 Herzen.“ 

 

1
Und 

1
seine 

d
 Mutter 

1
hütete 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
all 

1
die 

1
Reden 

1
in 

1
ihrem 

d
 Herzen. 

 
 
 
 

1 Mos 37.11 
Dan 7.28 
Luk 2.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.66 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.19 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

seine 
d
 Mutter 

hütete 

durch 

und 

durch 

all 

die 

diese 

Reden, 

als 

sie 

in 

dem 

Herzen 

ihrer 

selbst 

Erörternde.“ 
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52.)  52.) 
 a 

kai. |o|̀ 
Und |der| 

 
[a2, A, B, C, R] hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
[der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachender,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
3 p ipe a, a2: prp dt 

pro&e,kopten |evn| 
durch Behauen

2
-vorankam

1
 er |in| 

vor-stieß er  
sich als förderungswürdig erwies er  

sich fortentwickelte er  
 

[B: prp dt] a, B [A, C, R: prp dt] 

 |th/||  
[in] |der| [in 

 
 dt fe  

 sofi,a| kai. 
der] Weisheit und 

 Gescheitheit  
 Sophia  

 
prp dt  dt fe 

  h`liki,a| 
in dem voll ausgewachsenen Leib 

 
 prp dt  

kai.   
und in der 

 infolge von  
 

dt fe a: 

ca,riti  
Befreudung |des 

Freudebereitung  
Gnade  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  

 
gn ma [a2, A, B, C, R: prp dt 

|qeou/| @para. 
Einsetzers| [bei 
|Absetzers|  

|Schauenden|  
|GOTTES|  

 
 dt ma] 

 qew/|# 
dem Einsetzer] 

 [Absetzer] 
 [Schauenden] 
 [GOTT] 

 
 prp dt 

kai.  
und bei 

 
 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen. 
 Leuten 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und Jesus erwies sich als förderungswürdig in der Weisheit 
und in dem voll ausgewachenen Leib 

und infolge von der Gnadendarreichung bei GOTT und bei den Menschen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und Jesus erwies sich als förderungswürdig in der Weisheit 
und in dem voll ausgewachenen Leib 

und infolge von der Gnadendarreichung bei GOTT und bei den Menschen.“ 

 

1
Und 

1
der 

1
Jesus 

1
erwies 

1
sich 

1
als 

1
förderungswürdig 

1
in 

1
der 

1
Weisheit 

1
und 

1
in 

1
dem 

1
voll 

1
ausgewachenen 

1
Leib 

1
und 

1
infolge 

1
von 

1
der 

1
Gnadendarreichung 

1
GOTTES 

1
und 

1
bei 

den 

1
Menschen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.2 
Spr 2.2+5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.40 
vgl. 

Luk 1.35 
„Vermögen“ 

und 

Mat 10.20 
„Geist 

des 
Vaters“ 
und 

Mat 12.18 
Eph 3.14+16 

 
HG-Taufe 

erst 

später  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

Jesus 

erwies 

sich 

als 

förderungswürdig 

in 

der 

Weisheit 

und 

in 

dem 

voll 

ausgewachenen 

Leib 

und 

infolge 

von 

der 

Gnadendarreichung 

bei 

GOTT 

und 

bei 

den 

Menschen.“ 

 


